
w jr/ , Ί
P S f f l i H r  J r '*'Λ

I m m M

Χεμ.άτο« Λεπτώ ν Ι Ο ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΑ ΕΚΛΙΑΟΜΕΝΑ ΚΑΤΑ ΙΤΕΙΚΙΤίΤΗΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΗΝ Τ ιμ ,α τ α ι Λεπτώ ν Ι Ο

ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β' Έ ν  Ά θ π ν α τ ς ,  21 Ί α ν ο υ α ρ ί ο υ  1893. Ετο ς  Α ’ — Α ρ ιθ . 32

ΕΤΗΣΙΑ ΣΓΝΔΡΟΜΗ
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν ’Α θ ή να ις .................................................φρ. 8 .—
ΤαΓς έπαρχίαις...............................   » 8.50
Έ ν τω Έ ξωτερικώ ......................φρ. χρ. 15 .—
Έ ν *Ρωσσία...................................  ρούβλ. 6 .—* ^

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α

ΜΑΡΚΕΛΙΝΑ, νεωτάτη μυθιστορία ’Ιοί/λίου Μαρύ, (μετά ε ι
κόνων), μετάφρ. Β *.—ΔΥΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ, μυθιστορία ’Α λεξίου 
Μ σιονβιέ.— ο υ π ο λ ο χ α γ ο ς  b o n e , μυθιστορία Έ κτω ρος 
Μαλώ, μετάφρ. Κ.

Γ Ρ Α Φ Ε I Ο Ν
ΟΔΟΣ Π Ρ Ο Α Σ Τ Κ ΙΟ Γ  Α Ρ ΙΘ . 1 0

Α ί συνδρομαι αποστέλλονται ά π ’ευθείας «<Ι1ρός 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚΛΕΚΤΩΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ
ΤΩΝ, εις ’Αθήνας», διά ταχυδρομικών επιταγών, 
γραμματοσήμου, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κτλ. κτλ.
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Μ υθιστορία ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

— ’Αληθώς τά πάντα. μ,οί είπε.
— Λοιπόν, κύριε, γνωρίζετε ήδη δτι ή 

Μαρκελίνα Λαγκών είναι σύζυγός μ.ου. ή δ ε 
Σοφία, ή μνηστή του Ροβέρτου Βαλ,όν, είναι 
θυγάτηρ μου.

Ο κύριος Λωζιέ ήνέωξε τήν θύραν τοϋ 
■οωμα.τίου, έν ώ εύρίσκοντο αί δύο γυναίκες.

— "Ελθετε, είπεν αύταϊς.
’Εκεΐναι ε’ισήλθον.
Ό  Βωφόρτ ώχρίασε καί έκλονίσθη. Ή  

yap ά ήν ύπερβολική.
Ή  Μαρκελίνα ώρμησε πρός αύτόν.
— ΓΙέτρε, ειπεν, είπα τά πάντα ε’ις τήν 

θυγατέρα σου... Γνωρίζει ήδη τό μυστικόν 
τής μητρός της ... Δύνασαι νά τήν άσπα- 
σθης... Σέ άγαπά ώς τό αξίζει: καί θά κά- 
μη νά λησμονήσης διά τών φιλημάτων της 
πάσας τά : θλίψεις σου,τάς προελθούσας άπό

Ό  ανακριτής ήκροατο καί έβλεπε.
’Αλλά τά τρία έκεϊνα Οντα. εύτυχή θεω

ρούμενα οιότι συντήθησαν, ούδαμώς οι’ α ύ 
τών έσκίπτοντο ώσεί οΰδείς ξένο: παρίστατο.

Ο Βωφόρτ έκράτει τήν Σοφίαν εις τάς 
άγκαλας του.

Έπανελαμ.βανε δ έ μ.ετά πάθους :
— Κό,

μ.ου θυν
ρη μου ! τεκνον μ.ου I

,'ατηρ
II Σοφία κλαίουσα «'λεγε :

t

ροσφιλης

— Πάτερ μ,οι.
— ΙΙοσον είναι ώραία ! Είναι καί καλή 

και ε υ φ υ ή :  όσον καί ώραία ! Οποία ευτυ

χία. ! Πώς λησμ,ονεϊ τις ευκόλως τά πάντα, 
δταν οοκιμάζη τόσον μ.εγάλην χαράν !...

Καί καταφιλών αύτήν έξηκολούθει :
— Σέ ειδα τόσω μ.ικράν . . . εις "Αγιον 

Διονύσιον... σέ άνέσυοα άπό τοϋ κατηραμέ- 
νου εκείνου ποταμ,οϋ, δπου θά έπνίγεσο άν 
οέν ήμην έγώ ... σέ έκράτησα είς τάς άγ
κάλας μ.ου... καί ούδέν είς τήν κχρδίαν μ.οί 
ειπεν δτι ήσο θυγάτηρ μ.ου !... ’Ά ν είξευρες, 
άγαπητή μ.ου κόρη. πόσον ειμ,αι εύτυχής 
δια τό συμ.βεβηκός έκεΐνο ... διότι χάρις είς 
αύτό μ.οί οφείλεις δύο φοράς τήν ζωήν σου... 
Ά γαπα  με πολύ . . . πρώτον διότι πολύ έ'- 
κλαυσα, έπειτα, διότι είμαι δίς πατήρ σου 
... καί διότι ήογησα τόσον πολύ νά δεχθώ 
τά  φιλήμ.ατά σου !... Μοί οφείλεις πολλάς 
θωπείας !...

— Ώ  ! πάτερ μ.ου, σάς άγαπώ . . . καί 
θά καταστήσω εύτυχέ; το γήράς σου.

— Διότι δέν μ.έ θεωρεί; ένοχον δέν είναι 
άληίέο :

— Ό χ ι.
— Βεβαίως ;
— "Ω ! ναί, τό όμ,νύω !...
— Πόσον καλόν μχί προξενείς, ήθελα 

νά σοί τό άποδώσω... ”Εχε ύπομονήν, κοοη 
αου, δέν θά μέ κρατήσουν έπί πολύ εί: τήν 
φυλακήν. Οίαι δήποτε καί άν ήναι αί κατ ’ 
έμ.ού άποδείξεις, πρέπει δμ.ως νά τελειώση 
αύτή ή ύπόθεσις ταχέως. ’Ή  θά άφεθώ ε
λεύθερος ύπό τοϋ κυρίου άνακριτοϋ ή θά πα- 
ραπεμ.φθώ είς τό κακουργιοδικεϊον. Θ' άθω 
ωθώ. Έστέ καί αί δύο (ίέβαιαι ο~ι δέν θά 
εύρεθώσιν ένορκοι εχοντες τόσω έλαφράν τήν 
συνείδησιν, ώστε νά μέ καταδικάσωσιν, έμ.ε, 
τόν Πέτρον Βωφόρτ, ώ : ένοχον φόνου. Συγ
χωρώ εί: τόν κύριον Λωζιέ τήν σύλληψίν 
μ.ου- ύπεχρεώθη ύπο τών παραδόξων έκεί- 
νων ενδείξεων. Εϋχομ.αι μ,όνον νά Ιμφανι- 
σθώ ενώπιον τού κ,ακουργιοδικείου. Άφ'ιέμ.ε- 
νος έλεύθεοος κατά τήν άνακρισιν δέν άνα.-

κτώ τήν τιμ.ήν, έκτος άν άνακαλυφθη δ ά- 
ληθής ένοχος. Θελω τήν έν πλήρει φωτί συ- 
ζήτησιν θέλω νά έξέλθω τού κακουργιοίι- 
κείου άθώος, τήν κεφαλήν έ'χων ύψηλά.

Έπλησίασεν είτα τήν Μαρκελίναν.
Έκείνη ενευε πρός τά  κάτω.
— Μαρκελίνα, είπε, τήν στιγμήν ταύ

την, καθ’ ήν έπανευρίσκω τήν θυγατέρα 
μ.ου δέν μ.νησικακώ έναντίον σου... Λησμ.ο- 
νώ τό θλιβερόν παρελθόν ! Δέν ύπήοξες ε”νο- 
χος πρός έμέ. Αναγνωρίζω οτι ή διαγωγή 
σου ύπήρξεν άμεμ,πτο: καί έντιμ.ος. Σέ συγ
χωρώ.

Ή  Μαρκελίνα Ιγονυπέτησε καί έξερράγη 
είς Ιυγμούς.

— Ό χ ι, μ-ή γονυπετείς, έλθέ είς τάς 
άγ'κάλας μου, Μαρκελίνα . . . Σέ συγχωρώ, 
σοί είπα καί σέ ευχαριστώ διά τό τέκνον 
το όποιον μ.οί δίδεις...

Καί άνήγειρεν αύτήν καί την έσφιγςεν 
έπί τοϋ στήθους του.

— Ή  ηλικία δέν έξτισθένησε τήν προς σέ 
αγάπην μ.ου, Μαρκελίνα.Σέ έπαναβλέπω ώς 
δτε ήμ.ην τριακοντούτης, σύ 'έ  είκοσαέτις.
Οταν θά είμαι έλεύθεοος, θά ύπαγωμ.εν είς 

τόν πύργον τοϋ πατρός σου είς Βενεβάν...
— Τό Βενεβάν δέν έπωλήθη ; ήρώτησεν 

ή Μαρκελίνα,
— ’Ό χι. Τό διετήρησα... ώς ιερόν λείψα- 

νον... ώς άναμνησιν τής εύτυχίας μ.ου και 
τής δυστυχίας μ,ου...

— Πόσον είσαι καλός, ΙΙέτρε !
— Θά ύπάγωμ.εν εί: Βενεβάν οί ούο μ.ό- 

νοι ώς είς προσκύνημα... Καί θά ίοης, Μαρ- 
κελίνά, δτι θά έπανεύρωμ.εν τά παλαιά α ι
σθήματα μ.ας. Ή  εύτυχία είναι έκεϊ, οιοτι 
έκεϊ τήν άφήσαμ.εν... χαΐρε, Μαρκελίνα... ό 
κύοιος Λωζιέ μ.οί νεύει νά άποσυρθώ.

Καί στρεφόμενος πρός τήν Σοφίαν :
— Χαΐρε, προσφιλέστατη μ.οι κόρη. Δεν 

σέ έγ'νώριζα πρό τινων ήμ.ερών, σε άγαπώ



δμω; μέ τόσην ζηλοτυπίαν, ώς εί σοί είχον 
αφιερώσει δλην μου τήν ζωήν... Χαΐρε. Μή 
κλαίεις. Έ χε πεποίθησιν. Μιμηθήτέ με.

Καί έξήλθε , πάντοτε ύπερηφάνω;, μεταξύ 
τών ούο χωροφυλάκων, οΰς κωδωνίσας έκά- 
λεσεν ό κύριος Λωζιέ.

Ή  Μαρκελίνα καί ή Σοφία άπήλθον ί-  
πίσης.

Ό  άνακριτής έχαιρέτησεν αΰτάς σύννους 
καί έμφροντις.

Ό  κύριος Πενσών είσήλθε κατόπιν.
— "Εχει δ κύριος ανακριτής διαταγάς 

νά μοί δώση ;
— Ούδεμίαν άλλην διαταγήν έκτος «κεί

νης, τήν όποιαν γνωρίζεις. Παραφύλαττε 
τον ιατρόν Γεράρδον, δσον δύνασαι καλλί- 
τερον.

— Ό κύριος άνακριτής δεν έχει άλλο τι 
να μοί είπη ;

— Ό χ ι, δέν έχω. Σοί ομολογώ έν τού- 
τοις τούς δισταγμούς μου. Νομίζω δτι πλα- 
νώμεθα, κύριε Πενσών, δτι δέ βεβαίως ό κύ
ριος Βωφόρτ είναι μάλλον δυστυχής ή ενο-

y
— ”Α ! άν ό κύριος Γεράρδος ήθελε νά 

δμιλήση !
— Δέν θά δμιλήση. Λοιπόν χρειάζεται 

οξυδέρκεια, κύριε Πενσών. Αί άποδείξεις μέ 
ύποχρεοϋσι νά παραπέμψω ενώπιον τοϋ συμ
βουλίου τόν κύριον Βωφόρτ· αδύνατον νά 
πράξω άλλως. Έκεΐθεν θά παραπεμφθή εί; 
τό κακουργοδικεΐον. Δέν πρέπει νά «θάση 
έως έκεϊ ή ύπόθεσις, κύριε Πενσών... "Αν ύ- 
πάρχη ένοχος ά_λλος ή ό Βωφόρτ... πρέπει 
δπως δήποτε νά εύρεθή πρό τής παρελεύσεως 
όκτώ ήμερων.

- Π ρ  οτοϋ παρέλθωσιν όκτώ ήμέραι, θα. 
τόν εΰρω, κύριε Λωζιέ.

Καί έξερχόμενος ό Πενσών έψιθύριζε:
— Ναί, θά τόν ευρω, ά λ λ ’ όχι παραφυ- 

λάττων τόν ιατρόν Γεράρδον, άλλά εκείνον 
τόν σατανάν όργανοπαίκτην. ’Εμπρός λοι
πόν, μ ’ έμέ έχεις νά κάμης, Ζανζότ...

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν  

Ο  ό ρ γ α ν ο π α ίκ τη ς .

Α'

’Ενθυμείται ό άναγνώστης δτι ό ιατρός 
Γεράρδος άφήνων τόν Κρασοκανάταν τήν 
ήμέραν, καθ’ήν ό γενναίος έκεϊνος άνθοωπο; 
τόσω καλώς ύπηρέτησεν αύτόν ε”δωκεν αύ
τώ συνέντευξιν διά τήν μεθεπομένην ποωίαν.

Τήν μεθεπομένην ήμέραν περί τήν δεκά- 
την ώραν ό Ζανζότ έκρουε τήν θύραν τοϋ 
ίατροϋ.

Είσήγαγον αύτόν πάραυτα.
’Ανεμένετο.
’Αφήκε τό δργανόν του ε“ν τινι γωνία 

τοϋ διαδρόμου, όπισθεν τής θύρα;, άτενίζων 
άνησύχως τήν ύπηρέτιδα παρατηρούσαν αύ- 
τον καί μειδιώσαν.

— Κύτταξε, μή τό έγγίσης'εΐναι ιερόν...
Καί άνήλθε τήν κλίμακα μεταβαίνων

παρά τώ Γεράρδω.
Έκρουσε τήν θύραν.
— ’Εμπρός !..

— Είμαι έγώ δπως είπαμε, είπε μετά 
χαράς ό έπαίτης.

— Χαίρω πολύ, Ζανζότ, κάθησε, φίλε 
μου.

— Δέν λέγω όχι. Έπερπάτησα πολύ σή
μερον. Καί τί μέ διατάσσει δ κόριος γιατρός;

— Ζανζότ, επικαλούμαι τήν εύφυίαν σου 
καί τήν άφοσίωσίν σου. Είς έμέ ή μήτηρ 
σου οφείλει τήν ζωήν... είς έμέ καί τά ; εύ· 
σπλάγχνους φροντίδας τής μητρός μου...

— Μήπως νομίζετε πώς τό έλησμόνησα, 
κύριε Γεράρδε... ώ ! όχι, μή μέ υβρίζετε.

— ”Αφε; με νά σοί υπενθυμίσω έπίσης, 
ότι ή μήτηρ μου έγένετο δυστυχής έκ λά 
θους ίδικού σου . . .  Ή  οίνοφλυγία σου εί; 
Κρινδελβάλδ σέ έμπόδισε νά δώσης εί; τόν 
κύριον Πέτρον Βωφόρτ τήν πρό; αύτόν έπι
στολήν.

— Εΐσθε σκληρός,· κύριε Γεράρδε, είπεν δ 
οργανοπαίκτη;. . . ’Ενθυμούμαι τήν κακήν 
πράξίν μου καί ή συνείδησί; μου είνε πολύ 
βαρεϊα σάν να τήν έκαμα y θες.

Ώμίλει διά φωνή; ύποκώφου κάτω νεύων 
έξ αισχύνης.

— Ή  μήτηρ μου λοιπόν σέ άντήμειψε 
διά καλωσύνη; διά τήν εμπιστοσύνην σου.

— Ν αί... το ξεύρω... πρέπει νά φονευθώ 
δι ’ αύτήν ;

— Ό χ ι, άλλά πρέπει νά σώσης ένα άν
θρωπον άπό ατιμωτική; καταδίκη; ... Πρέ
πει νά τόν άποσπάση; άπό τή ; δικαιοσύ
νη;, άπο τοϋ κακουργιοδικείου...

—Αύτό; δ άνθρωπος είναι δ Πέτρος Βω
φόρτ, δ σύζυγος τής κυρία; Λαγκών ;

— Ναί.
— νΑ ! δ δυστυχή; ! πόσον ύποφέρει ... 

’Άν τόν • βλ έπατε άλλην φοράν εί; Βεναβάν 
άφοϋ έφυγεν ή μητέρα σα ;... θά τόν έλυπό- 
σαστε... Δέν είναι πολύ; καιρό; πού τοϋ ί- 
πήγα ενα γράμμα άπό τήν κυρίαν Λαγκών 
καί μοϋ έσπάραξε τήν καρδιά . . . Καί τ ί 
κρασί πού είχε εί; τήν άποθήκην του, κύριε 
Γεράρδε... τ ί κρασί !... Πέτε μου, τ ί πρέπει 
νά κάμω ;

Ό  Γεροεροος έσκέφθη έπί τινας στιγμάς.
— "Εχω μέγα συμφέρον νά μανθάνω δ- 

λα ; τά ; πράξεις καί τά ; κινήσει; τοϋ κυ
ρίου Δαγκέρ οέ Μοριενβάλ, τού αρχαίου συν
τρόφου τού κυρίου Βωφόρτ.

— Eivat άκόμη άρρωστο; ;
— Ναί, ά λ λ ’ είναι καλλίτερα. Δέν θά 

βραούνη νά ίαθή. "Αμα θεραπευθή, θά θέ
ληση νά έξέλθη καί δταν έξέλθη πρέπει νά 
μαθω πού θά ύπάγη.

— θ ά  τό μάθετε.
— Φρόντισε λοιπόν, Ζανζότ, νά τόν πα- 

ραουλαττη; καί άν ίδη; τί έκτακτον εί; αύ
τόν, είδοποίησόν με.

— Χωρί; άλλο. Μά είπέτε μου, κύριε 
Γεράρδε, μήπω; έχετε ύποψίαν διά τόν κύ
ριον Δαγκέρ...

— Δέν έχω ύποψίαν διά κανένα
— Καλα, καλά, κύριε Γεράρδε ... Μέ 

συγχωρεΐτε... Απλώς διά νά μαθω, σα; έ- 
ρώτησα... ’Εγώ δμως έχω ύποψίαν. Δέν ά- 
παγορεύεται εί; τήν φαντασίαν μου νά δου- 
λεύν)... καί έγώ έχω φαντασίαν... ή μουσι
κή, βλέπετε...

— Καί πού στηρίζει; τήν ύποψίαν σου ;

— Μοϋ δίδετε τήν άδειαν νά μιλήσω ;
— Σέ παρακαλώ, Ζανζότ.
— Δέν είμαι τόσω ζώον νά μή καταλά

βω μερικά πράγματα. Πρώτον θέλετε νά. 
μήν είξεύρουν πώς πηγαίνεις είς τού κυρίου- 
Δαγκέρ... Δ ιατί ; Έ πειτα  νά πού μέ βάνε- 
τα ι νά τόν προσέχω... Δ ιατί ; Τέλος πάν
των δέν έλησμονήσατε πώ ; τόν είδα έγώ ό 
ίδιο; τήν βραδιά τού φόνου τοϋ Βαλόν 
Είδα τόν Δαγκέρ πού έσέρνετο εί; τόν δρό
μον πλησίον εί; τό δάσος Ά λάτη ;...Β έβα ια , 
δέν είχε κάλους είς τά  πόδια διά νά μή είμ
πορεΐ νά περιπατήση ... είδα μάλιστα καί 
αίμα είς τό στήθος... τό είδα τό αίμα, δσψ. 
καί άν έφυλάχθη καί έκούμβωσε τό σουρτού- 
κό του... Τήν είξεύρω τήν δουλιά αύτήν κα- 
θώ; βλέπετε, κύριε Γεράρδε... Αί έφημερίδες 
τοϋ Παρισιού, ή «Μικρά Έφημερίς» μάλι
στα, πού δλος δ κό*μο; τήν διαβάζει έδώ, 
έπερίγραψαν μέ τό νϊ καί μέ τό σϊγμα τόν 
φόνον... Καθένας είξεύρει πώς καί δ δολο
φόνος θά έπληγώθη... Λοιπόν, άφοϋ ή ιδέα 
μας είναι πώς δέν είναι δ δολοφόνο; δ κύριος 
Πέτρο; Βωφόρτ, τίποτε δέν μάς έμποδίζει 
νά τόν ίδούμε μήπως κατά τύχην...

— Σιώπησον, Κρασοκανάτα, δυνατόν νά. 
σέ ά^^,σωσι.

— Τσιμουδιά, σούτ, άς είναι. Τί μέ μέλ
λε ι.’Έχω ένα σύνθημα. Είμαι στρατιώτης.
Υπακούω. Ή  ύποψία δμω; πού έχω δέν 

με εμποδίζει νά κάμω δ,τι μέ προστάζετε...
Καί άφού έσκέφθη ΐ π ’ ολίγον :
— Λοιπόν δπω; είπαμε ;
— Ναί, ά λ λ ’ ύπό τόν δρον δτι δέν θ ' 

άποφασίση; τίποτε άν δέν μέ ειδοποίησης, 
θ ά  μέ ειδοποιήσεις έπίσης καί άν συμβγι 
καμμία περιπλοκή . Τέλος, άν μέ χρ£ΐ<χ— 
σθτις νά σέ βοηθήσω, άν ίογι; κίνδυνον οϊον 
δήποτε, θά μέ εύρη; έτοιμον είς πάσαν ώ
ραν τής ήμέρα; ή τή ; νυκτό;. Χαΐρε, έλ- 
πίζω δτι ταχέως θά ίδωθώμεν, Ζανζότ. Μή 
λησμονεί δτι θά έργασθίις διά τήν εύτυχίαν 
τών φίλων σου.

Ο Κρασοκανάτας άνέλαβεν άπό τού δια
δρόμου το όργανόν του.

— Δέν είναι εύκολον αύτό πού μοϋ ζη
τεί, έψιθύριζεν δ γενναίος άνθρωπος άπερχό- 
μενος. "Αν είχα βάσιν διά νά έργασθώ, άν 
ήξευρα διά τ ι σκοπόν εργάζομαι... μά τ ί
ποτε δέν είξεύρω. Τίποτε άπολύτως. Τί θά 
κάμω τώρα ;... Νά προσέξω πότε θά έβγγ) 
άπό τό σπήτί του δ κύριο; Δαγκέρ. Μά καί 
τούτο δέν είναι εύκολον ! Τά σπήτί του εί
ναι εί; τήν έξοχήν δέν είναι κοντά άλλο 
σπήτι."Αν ήμην δούλο; εί; τόν πύργον κάτι. 
θά έκαμνα· μά αύτό δέν είναι ούτε εί; τόν 
νοϋν μου νά τό βάλω. Δούλος μέ ένα χέρι, 
είναι καλέ; διά ύπουργού;. Ε ί; τήν έξοχήν 
καί τά δύο χέρια δέν φθάνουν. Αί, αί πα ί
ζουμε λιγάκι τό όργανόν μας.,.Α ϊ, παίζουμε 
καί άς τραγουδήσουμε... γ ια τί άμα τραγου
δώ μού κατεβαίνουν ίδέαις.

Μετά τινα λεπτά τό Κρέϊλ άντήχει έκ 
τών ασμάτων του.

Τοιαύτη δ ’ ήν ή άφαίρεσις αύτών, ώστε 
δέν έσκέπτετο νά περισυλλέγη τά άπο κα ι
ρού είς καιρόν άπό τών παραθύρων ριπτό- 
μενα κερμάτια.



’Αληθώς δέ διά νά τώ έπέλθη καλή τις 
ιδέ*. έτραγούδει τήν ήμέραν έκείνην, ούχί δέ 
διά νά κερδήση χρήματα.

Αίφνης παύει τό άσμα καί πλήττει τό 
μ-έτωπον.

— Εύρηκα ! εύρηκα ! είπε.
Καί χωρίς ήδη νά παίζη έπανήλθεν όπό- 

θεν ήρχετο, διήλθε τό Κρέϊλ καί έπορεύθη 
πρός τήν διεύθυνσιν τής οικίας τοϋ Δαγκέρ.

Κ αθ’ ήν στιγμήν έξήοχετο τής πόλεω; 
«σταμάτησε.

Ύπήρχεν έκεϊ σχεδόν έν τή έξοχή μικρός 
καί άκομψος οίκίσκος άνωθεν τής θύρας τοϋ 
δποίου άνεγίνωσκε τις τήν έξή; επιγραφήν 
■σχεδόν έσβεσμένην έκ τής βροχής :

ΣΥΕΝΤΕΥΞΙΣ ΤΩΝ ΚΥΝΗΓΩΝ 

Β Α Ρ Τ Ρ Ε Ν

Οίνοπώλης.

— Νά τ ί μοϋ χρειάζεται, είπε καθ ’ έ
αυτόν... ’Α π ’ έδώ μοϋ φαίνεται πώς είμ- 
-πορώ νά βλέπω τό σπήτι ... Νά ίδώ μόνον 
&ν θά μέ δεχθούν.

Είσήλθεν.
Ό  οίνοπώλης ’Αντώνιος έπλησίασε.
— Τί άγαπάτε ; ήρώτησεν.
— Έ να  ποτήρι κρασί ... δύο άν θέλης 

-νά πιούμε μαζύ.
— νΑ ! ά ! τον έχεις σήμερα τόν παρά 

. . .θ ά  έπήρες χρήματα.
— Ώ  ! δέν παραπονοϋμαι. Κερδίζω δσα 

|Λοϋ χρειάζονται διά νά ζήσω καί άς έχω 
ένα χέρι. Γνωρίζω ανθρώπους ποϋ έχουν δύο 
yiptot καί ψωφοϋν τής πείνας...

Ό  οίνοπώλης έφερεν εν ποτήριον πλήρες 
μ.έχρι στεφάνης.

—  Λοιπόν δέν θέλεις νά πιοϋμε μαζύ ;...
— Ευχαριστώ" δέν πίνω παρά μόνον δ

τα ν τρώγω.
— Παμπόνηρε ! εΐπεν ό Κρασοκανάτας 

χαμμύων τόν οφθαλμόν.
Καί ροφήσας έκ τοϋ ποτηριού κατέστη 

ζωηρότερος.
— Έ λα  θα σοϋ ’πώ τ ί ζητώ.
— Τί ζητείς ;
— Ζητώ ένα μικρόν καί καθαρόν δωμά- 

τ ιο ν  ώ ! μικρούτσικο, δσω νά χωρή ίμέ και 
•τό οργανον μου καί φθηνό.

— Καί ποϋ κατοικείς τώρα ;
— Πρός τό μέρος τοϋ 'Αγίου Φιρμίνου. 

Είναι μακρυά καί έγώ τώρα έγήρασα. θέλω 
•νά ενλθω είς τό κέντρον ... Μήπως έχεις κα- 
■νέν νά μοϋ νοικιάση;, κύρ ’Αντώνη ;

— Έ χω  ένα μικρό καμαράκι είς τόν 
αχερώνα είς τό πλάγι τοϋ υπηρέτου...

— Αύτό μοϋ φθάνει. Κοιμούμαι μάλι
στα χωρίς νά ροχαλίζω... ώστε δέν θά τα- 
ραξω τόν υπηρέτην.

— Ώ  ! είναι πολύς καιρός ποϋ οεν έχω 
υπηρέτην ή δουλιά δέν πηγαίνει τόσω 
καλά. . . Έλειψε τό κυνήγι, έ'λειψαν οί κυ
νηγοί ... καί δέν ξοδεύω μποτίλιες... Αί ! ό 
υπηρέτης είναι περιττός.

— Καί πόσο νοίκι θέλεις ;
— Διά λόγου σου όκτώ φράγκα τόν μήνα.
— Μέ έπιπλα ;
— '° 1 1·
— Είναι άκριβό. Τέλος πάντων είναι

πολύς καιρός ποϋ θένω ν ’ άφήσω τήν έξο- 
χήν . . . τό όνειρό μου είναι βλέπεις νά έχω 
παλάτι είς τ ά ’Ηλύσια. "Ας είναι δμως" είμ- 
πορώ νά ιδω τό καμαράκι ;

— Όταν θέλης.
— Νά τώρα άμέσως.
Καί διά στενής κλίμακος άνήλθον είς 

τήν σιταποθήκην, έν ή ύπήρχε τό πρός ένοι- 
κίασιν δωμάτιον, δπερ έφωτίζετο διά μικρού 
φωταγωγού έπί τής στέγης ευρισκομένου.

— ’Εδώ θα είμαι ’σάν πρίγκηπας . . . 
είπεν ό Κρασοκανατας. Νά έδώ θά βάλω τό 
στρώμά μου καί έκεϊ τό δογανόν μου καί θά 
τό έχω διά καρέκλα, διά τραπέζι καί διά 
τό φαγητό μου.θά ήμαι ’σάν είς τό παλάτι 
μου είς τά Ήλύσια. Τώρα άμέσως θά 
μετακομισθώ' δέν θ ’ άργήσω. Καί άφοϋ έ- 
συμφωνήσαμε, είμπορώ ν ’ άφήσω το οργα- 
νόν μου.

— Βέβαια, είπεν δ ’Αντώνιος.
— Κύτταξε, κύρ ’Αντώνη, μή τό έγγί- 

σης γ ιατί χαλούν ή νόταις.
Ό Βατρέν έγέλα, ένώ ό Κρασοκανάτας 

κατήρχετο τήν κλίμακα.
Έπανήρχετο είς Κρειλ. ’Αλλά μόλις 

είχε κατά τι προχωρήσει συνήντησεν άνθρα- 
κοπώλην σύροντα χειράμαξαν καί μελαγχο- 
λικώς φωνάζοντα: «Κάρβουνά ! κάρβουνα!» 
’Από καιρού δ’ είς καιρόν ό άνθρακοπώλης 
ϊστατο ϊνα κρούση κώδωνα άνηρτημένον 
άπό τής χειραμαξης.

Διηυθύνετο δ’ ούτος είς τήν Σ υ ν έ ν τ ε υ ξ ι ν  
τών  κυνηγών .

Ό Ζανζότ δέν έ'δωκε προσοχήν καί έξη
κολούθησε τόν δρόμον του.

’Ήκουσεν αύτόν ενώπιον τής θύρας του 
Βατρέν κραυγάζοντα :

— Αί ! κύρ ’Αντώνη, θέλεις κανένα δύο 
σάκκους σήμερα ;

— Νά ένας άπό τή ν ’Οβέρνην, είπε καθ’ 
έαυτόν ό Ζανζότ κρίνων τοϋτο έκ τής προ
φοράς τού · άνθρακοπώλου.

— Ευχαριστώ, άπήντησεν ό ’Αντώνιος, 
έχω κάρβουνα.

— Τόσω τό χειρότερον άς είναι, άλ7>ην 
φοράν !...

Καί δ άνθρακοπώλης μετά τής χειραμά- 
ξης του έστράφτ,σαν άκολουθούντες τήν οδόν, 
ήν έβάδιζεν ό Κρασοκανάτας.

Ό  άνθρακοπώλης ήν εύρωστος άνήρ μέ- 
λας άπό κεφαλής μέχρ1 ποοών. Ε'.χε τους 
όοθαλαού; παραδόξως ζωηρούς, οεν έπαυε οε 
παρζτηρών τόν Ζανζότ προηγούμενον αύτοϋ 
κατά έκατόν περίπου μέτρα.

Ό όργανοπαίκτης είσήλθεν εις τι παλαι- 
οπωλεΐον γνωστού αύτώ παλαιοπώλου και 
ήγόρασεν δρ ι έχρειάζετο προς έπίπλωσιν 
τού δωματίου του.

— θ ά  μοϋ φέρης αύτά τά πράγματα 
σήαερον είς τήν Συν έ ν τ ε υ ξ ι ν  τών  κ υ ν η γ ώ ν  
ξεύρεις, είς του κυρ Ά ντωνη , είπεν εις τον

£> ποΡον· , _ ,  ,Ή  θύρα τού εμπορικού ην ανοικτή, ϋςω  
έν τή σιωπηλή τής πόλεως όδώ ήκούσθη ή
χος κώδωνος.

Συγχρόνως φωνή άνήγγελε :
— Κάρβουνά ! κάρβουνα !
Ό  εαπορος παρετήρει ύπόπτως τόν Κρα- 

σοκανάταν.

— θ ά  μοϋ τά πληρώσης, είπε.
— Δέν έχω λεπτό.
— Λυπούμαι, άλλά δέν είμπορώ νά σοϋ 

κάμω πίστωσιν.
’Έξωθεν, ή φωνή (πλησίαζε :
— Κάρβουνα ! κάρβουνα !
Ό Κρασοκανάτας άνύψωσεν ύπερηφάνω; 

τήν κεφαλήν :
— Ποϊος σοϋ είπε διά πίστωσιν ;
— ’Ιδού ό κατάλογο:...
— Νά τόν στείλη; εί; τού ιατρού Γεράρ

δου... θ ά  σέ πληρώση__
Τήν αύτήν στιγμήν ό άνθρακοπώλης έ 

φάνη έν τή θύρα.
— θέλετε κανένα δυό σάκκου; σήαερα ;
— ’Ό χ ι... (
— Τόσω τό χειρότερον ά ; είναι άλλην 

φοράν.
Καί έξήλβεν.
Επί τών χειλέων του δμω; έπλανάτο 

μειδίαμα.
— Αί ! αί ! δέν άμφέβαλα οτι ύπάρχει 

συννενόησι; μεταξύ τοϋ ιατρού Γεράρδου καί 
τού Κρασοκανάτα.. .Δ ια τ ί... θά προσέξω, 
πιστεύω οέ δτι θά διασκεδάσωμεν.

Καί άποκρινόμενο; έκραύγαζε :
— Κάρβουνα ! κάρβουνο:. !
Ό  παλαιοπώλη; άπήντησε τω όργανο- 

παίκτιρ :
— ’Αφού πληρώνη ό κύριο; Γεράρδος,

£ \ > V* ν ^ ' ι Λ > ν  rοεν οισταί,ω... λι ί  ωρα Uoc εχν)ς τα.
πράγματα.

— Ευχαριστώ, τα περιμένω.
Ήτοιμάζετο ν ’ άπέλθη. Ά λ ,λ ’ επανήλ

θε καί ήρώτησε:
— Πέ; μου σέ παρακαλώ . . . Αύτό; α 

καρβουνιάρη; είναι πελάτη; σου ;. . . Τούς 
γνωρίζω δλου; τού; πωλητά; τών δρόμων 
τοϋ Κρέϊλ... καί μέ γνωρίζουν καί έμέ αυ
το ί... Ποτέ μου, δέν είδα αύτον τον μουν
τζούρη... «

— Οΰτε έγδ> ... θ ά  ήναι νεοφερμένος.
— *Ά ! ούτε τοϋ λόγου σου τον γνωρί

ζεις ; νά, νά ...
Υπόνοια ήγέρθη έν αύτώ.
— Αυτός, είπε γελών ό παλαιοπώλη;,εί- 

v a t  άγνώριστο;,όπω; είναι μουντζουρωμένο;.
Ά λ λ ’ ή τοι«.ύτη έξήγησι; δέν ικανοποιεί 

τόν έπαίτην.
— Κάρβουνα ! κάρβουνα ! ήκούετο ή φω

νή μακρόθεν.
— θ ά  t/.άθω ποιο; είναι, έψιθύρισεν ό 

Ζανζότ.
Καί τρέχων έπλησίασεν αυτόν.
Ά μ α  ώ ; άπήχε μόλι; είκοσι μέτρα ά π ’ 

αύτοϋ έπανέλαβε τό σύνηθε; αύτοϋ βήμα.
Ό  άνθρακοπώλη; ε”βαινε βραδέως σύοων 

πάντοτε τήν χειράμαξαν.
Δ ι’ ένός λοξού βλέμματος έν τώ κατό- 

πτρω τής προσόψεω; καταστήματα; τίνος 
είδε τόν Κρασοκανάταν.

— "Α ! ά ! ιδού ό άνθρωπό; μου... είναι 
πονηρό;...

Καί έπεβράδυνεν έ'τι τό βάδισμα, ΐνα δώ
ση καιρόν τω  Ζανζότ καί καταφθάση αυτόν.

Ό  Κρασοκανάτας προηγήθη αύτοϋ.

[Έ π » τ « ι  συνέχεια.]

£Β*



ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιότορία α λ ε ξ ιο υ  μ π ο ϊβ ιε ]

[Συνέχεια]

ΙΔ'

Ή  κόμησσα Ελένη ήτο κ α τ ’ έκείνην 
τήν έσπέραν «ν όχι ώραιοτέρα, άλλά θελ- 
κτικωτέρα δτον ούδέποτε άλλοτε.Είχεν άπο- 
κτήσει ώς έκ τής μακράς άσθενείας της έ- 
λαφράν ώχρότητα.ήτις προσέδιδεν είς τό πρό· 
σωπόν της λεπτότητα,έν ώ οί οφθαλμοί της, 
σκαζόμενοι, ολίγον διετήρουν είδός τι ραθυ
μίας, όπερ τή «πήγαινε θαυμάσια. Τό σώμα 
της ειχεν ώσαύτως λεπτυνθή καί είχε με- 
γαλειτέραν ευκαμψίαν καί χάριν.

Ή  ενδυμασία ήν έφερεν ήτο πολυτελής, 
άλλά καί άπλουστάτη. Τά φόρεμά της έκ 
λευκοφαίου μεταξωτού ήτο κεκαλυμμένον 
έκ δαντελλών λευκών θαύμα σίας εργασίας. 
Έν τώ μέσω οέ τής κόμης της, ήν είχε 
κτενίσει, ώς ή Μαρία Ά ντω νιέττα , είχε 
θέσει ενα μόνον ά ίάμαντα , όστις ελαμπεν έν 
τώ  μέσω τής ώραίας εκείνης μελάνης κόμης. 
ΙΙεριδέραιον άπαρτιζόμενον έκ τριών σειρών 
μαργαριτών μέτριου μεγέθους επιπτεν έκ τοϋ 
λαιμού της είς τούς γυμνούς ώμους της. Είς 
τούς βραχίονας της, σπανίας τελειότητος, 
ούδέν βραχ ι̂όνιον είχε θέσει, είς τήν μίαν οέ 
τών χειρών της έκρατει άπλουστάτην άνθο- 
δέσμην έξ ήλιοτροπίου,ή φαιά άπόχρωσις ού- 
τινος συνδυαζετο λίαν μετά τοϋ χρώ
ματος τοϋ φορέματος της, τών χειροκτίων 
της καί τοϋ περιδεραίου της.

Περιεπάτει ήσυχος καί μειδιώσα, στη- 
ριζομένη είς τόν βραχίονα τοϋ βαρώνου, καί 
δέν έφαίνετο μηοεμία,ν δίδουσα προσοχήν είς 
τόν θαυμασμόν τών άνδρών, καί είς τά φθο
νερά βλέμματα τών γυναικών. Ύπήρχεν ά- 
ληθής ευγένεια είς τό βάδισμά της, χχριε- 
στάτη υπερηφάνεια είς τό ΰΐ>ος της. ώστε 
οικαιώτατα ήδύνατο τις νά τήν έκλαβη ώς 
ήγεμονίδα περιπατούσαν έν τώ  μέσω τής 
αυλής της. Πάντες τήν παρετήοουν, παντες 
τή ε'καμνον θέσιν.

Αίφνης, σκιρτήσασα, έπίεσε τόν βραχίονα 
τού βαρώνου, είποϋσα αύτώ :

— Ποια είνε έκείνη ή νεαρά γυνή ;
— Ποια γυνή ; ήρώτησεν ό βαρώνος, ό- 

στις ώς έξ ένστικτου ήννοει περί ποιας ώμί- 
λει ή κόμησσα.

— Έκείνη, ήτις κάθηται έκεϊ κάτω πλη
σίον τής θύρας, είπεν ή Ελένη.

Επειδή δέ ο βαρώνος έδίσταςε ν ’ άπο- 
κριθή :

— Ή  ζωηρά έκείνη ξανθή, έξηκολού
θησεν ή κόμησσα.ήτις μάς παρατηρεί.

— Είνε ή κυρία Μαυρίκιου Δεβίλ, άπε
κρίθη ό βαρώνος όσον ήδύνατο άπλούστατα.

— ’Ήμην βεβαία, έψιθύρισεν ή κυρία 
Βριών. Είνε ώραία, προσέθεσεν άφοϋ τήν έ- 
ξήτασεν έπί μικρόν. Έ χει οφθαλμούς ώραί- 
ους, στόμα θελκτικόν καί κόι/.ην θαυμασίαν. 
Ά  ! ό φίλος μας Μαυρίκιος έχει μεγίστην 
καλαισθησίαν.

’Έλεγε ταϋτα δ ι’ ήσύχου φωνής, ά λ λ ’ ή 
ανεπαίσθητος έρυθρότης τού προσώπου της,

το νευρικόν σκίρτημα τών χειρών της, 
προέδιδον τήν λυπηράν ταραχήν, ήν έδοκί- 
μαζεν εύρισκομένη αίφνης άπέναντι τής Θη
ρεσίας, καί ούσα ύποχρεωμένη ν ’ άναγνω- 
ρίζη τά σπάνια χαρίσματα τής νεαρας ταύ
της γυναικός.

θ ά  έπεθύμει νά κλείση τούς όΐ/θαλμούς 
καί νά μή τήν βλέπη πλέον πλήν δέν ήδύ
νατο' τήν παρετήρει πάντοτε , άνακαλύ- 
πτουσα νέας τελειότητας.

Ο βαρώνος ήννόησεν άμέσως πόσον ή κό
μησσα θά ύπέφερε βλέπουσα τήν σύζυγον 
τοϋ Μαυρίκιου. Άκούσας δέ ψιθυρισμούς τι- 
νας μεταξύ τών περικυκλούντων τήν κόι/.ησ- 
σαν έκρινε καλόν νά τήν δοηγήση έκτός τής 
αιθούσης.

Έκείνη δέ ακολουθούσα αύτόν, παρετή- 
ρει άκόμη λαθραίως τήν Θηρεσίαν.

Ό Καζιμίρ είδε μετά θλίψεως τήν άνα- 
χώρησιν τής κομήσσης, διότι άντέκειτο είς 
τά σχέδιά του, ά λ λ ’ ούτος ήτο άνθρωπος 
πολυμήχανος. Συνέλαβεν άμέσως κατά νούν 
νέον σχέδιόν, είς τήν επιτυχίαν ούτινος θά 
συνέτρεχεν ή άλλαγή τοϋ φρονήματος τού 
κόσμου, όσον άφορα τήν διαγωγήν τής κυ
ρίας Βριών.

Είς τόν κόσμον, γενικώς, οταν βλέπωσι 
γυναϊκά τινα ύπανορον άπομακρυνοαένην 
τής ευθείας δδοϋ, άλλά φροντίζουσαν νά φέ- 
ρηται μετά σεμνότητος ενώπιον τών άλλων, 
οέν δείκνυνται τόσον αύστηροί. Ό σύζυγος 
δέν είνε δ κατά πρώτον βαθμόν ένδιαφερό- 
μενος είς αύτοϋ τοϋ είδους τάς ύποθέσεις, ϊ -  
χουσιν οί άλλοι τό δικαίωμα νά βλέπωσιν 
ο,τι έκεϊνος δέν βλέπει, καί δέν είνε γελοίο - 
δέστατον νά είνε τις βασιλικώτερος τοϋ βα- 
σιλέως ;

"Υστερον δέ αί γυναίκες ένίιαφέρονται νά 
έξοικονομώσι μεταξύ των τά  πράγματα. 
Έχουσι καλλίστην ιδέαν διά τήν καρδίαν 
των, δέν τήν θεωροϋσιν άναίσθητον είς τά 
αισθήματα, κωφήν είς τάς παρακλήσεις.

Πιθανόν νά ύποπέσωσιν ήμέραν τινά οχ ι 
είς σφάλμα τ ι, δέν δύνανται νά πράξωσι τά 
τοιοϋτον, ά λ λ ’είς άπερισκεψίαν τινά, έπίσης 
κινδυνώδη ώς σφαλιια.

Πλήν δέν συμβαίνει το ίδιον καί δι ’ έκεί- 
νας, αί'τινες ζώσι κεχωρισμέναι τών συζύγων 
των. Δέν συγχωρώσιν είς ταύτας νά περιορο 
νώσιν όρους τινάς κοινωνικούς, οΰς είσίν ύπο 
χρεωμέναι νά σέβωνται, νά δείκνυνται πολύ 
ευερέθιστοι είς τήν οίκίαν των, οιά παραπτώ 
ματα, άτινα ύποφέρει τις μεθ’ ύπομονής.

Ό ταν ή γυνή θέλει νά διαζευχθή. τήν 
μέμοονται ότι δέν έφοβήθη τό σκάνδαλον δί
κης, όσον σιωπηλόν καί άν ήνε τοϋτο.

Έάν ό σύζυγος άπήτησε τόν χωρισμόν, 
λέγουσιν ότι διά ν ’ άναγκασθή ούτος νά προ- 
βή είς τό έσχατον τούτο μέτρον, θά προσε- 
βλήθη σκληρότατα.

Τέλος λέγουσιν είς ταύτας: «έστέ έλεύθε- 
ραι. άφοϋ οΰτω ηθελήσατε, άλλά έστέ μό
να ι » .

Ένίοτε όμως συμβαίνει νά δείκνυνται ά- 
νεκτικώτεροι πρός αύτάς.Πρώτον, όταν κα- 
θαρώς άποδειχθή ότι ό αρχικός πταίστης 
ήτο ό σύζυγος, τά  δέ πταίσματά του ήσαν 
τοιαύτης φύσεως, ώστε νά μή όύνανται νά 
συγχωρηθώσιν ύ π ’ εύαισθήτου γυναικός· ύ 

στερον δέ όταν λεπτομέρειαί τινες προ·ιαθέ- 
τουσιν είς τήν επιείκειαν. Ούτω, παραδείγ
ματος χάριν, συγχωρούσιν εΰκολώτερον γυ
ναίκα κατέχουσαν μεγάλην θέσιν έν τή κοι
νωνία, καί θυσιάζουσαν μέρος τής περιουσίας 
της πρός διασκέδασιν τών φίλων της, ή έ
κείνην, ή θέσις τής οποίας είνε μετριωτέρχ 
καί ζή έν απομονώσει.

Ένεκεν όλων τούτων λοιπόν, δ κόσμος 
ήτον επιεικής έπί πολλά έτη διά τήν κό- 
μησσαν Ελένην.μέ όλην τήν σχέσιν ήν είχεν 
αύτη μετά τού Μαυρίκιου. ’Αλλα, ήμέραν 
τινά δ κόσμος είδεν ότι έγένετο θύμα τής 
έπιεικείας του.

Έάν ή κυρία Βριών είχεν ώραϊον ονομα, 
έ’τι δέ ώοαιότερον τίτλον, μολαταύτα δέν 
έκαμνεν επισκέψεις καί άνταπέδιδε ταύτας 
όσον ήδύνατο ολιγώτερον. Ο χώρος τβϋ 
μεγάρου της έπέτρεπε νά δίδη έορτά.ς, ά λ λ ’ 
έκείνη δέν εδιδε τοιαύτας.

Ήρκεΐτο νά προσφέρη τέ'ϊον είς στενόν κύ
κλον γνωρίμων της.

Τέλος σπανιώτατα έθεάτο είς τό δάσος, 
τής Βουλόνης, έποχουμένη έπί τών περιφή- 
μων οχημάτων της.

Όπως δ κόσμος άλλάξει ιδέαν διά τήν κυ
ρίαν Βριών, έπρεπε νά έχη πρός τοϋτο αι
τίας, άν δχι καλλιτέρας αύ.τών τών τελευ
ταίων, τουλάχιστον όμως πειστικωτέρας.

’Ήθελον νά εύρωσι τοιαύτας, πράγματε. 
δ ’ εύρον τήν επιστροφήν τοϋ Μαυρίκιου είς 
τήν οίκίαν της, άφοϋ πλέον έκεϊνος είχε νυμ- 
φευθή τήν Θηρεσίαν.

Ά π ’ έκείνης τής στιγμής, οσάκις ώμίλουν 
διά τήν σύζυγον τοϋ Μαυρίκιου,άντι νά τήν- 
έπαινώσι διά τήν καλλονήν της, προετίμων 
νά οίκτείρωσι τήν τύχην της. Ά ντ ι ν ’ ά - 
νακράζωσι : «Πόσον ώραία είνε !» συνήθι
σαν νά λέγωσι «Πόσον είνε δυστυχής !»

Τοιουτοτρόπως ή Θηρεσία έν άγνοια τη ς 
είχε γίνει τοάντικείμενον τών δμοθύμων συμ
παθειών, ένώ καταιγίς, έτοιμος νά έκοαγή^ 
έβόμβει ύποκώφως έπί τής κεφαλής τής κυ
ρίας Βριών.

Έ ξ αύτής τής καταστάσεως άπεφάσισεν 
δ Καζιμίρ νά έπωφεληθή.

Έάν είχε συνείδησιν τής πραξεως, ήν ε- 
υ.ελλε νά κάμη, ίσως αί διαθέσεις του νά: 
ήλλαζον. Άλ,λ 'ένήογησε μετά τής συνήθους 
αύτώ έπιπολαιότητβς,ύπό τό κράτος τής ορ
γής του, α ίτία  τής δποίας ήτον ή έκ τοϋ 
οίκου τοϋ Μαυρίκιου αποπομπή του.

Έάν ή Ελένη δέν άπεμακρύνετο μετά 
τού βαρώνου, θά άπέκρουε τον έπαπειλούντα. 
αύτήν κίνδυνον. Ή  γοητεία, ήν ή ώοαιότης 
της παρήγαγε έπί τοϋ πνεύματος του Καζι
μίρ,θά τήν προεφύλαττε τού κινδύνου. Δυσ
τυχώς ήτον άποϋσα καί ή γλώσσα αυ
τού ήθελε νά εύρη περίστασιν όπως δμιλήσγ> 
είς βάρος τής κομήσσης.

Ή  πεοίστασις αΰτη δέν ήργησε νά πα- 
ρουσιασθή, μετά τινας στιγμάς άπο τής ά- 
ναχωρήσεως τής κυρίας Βριών. δ Μαυρίκιος 
είσήλθεν είς τήν αίθουσαν, έπλησίασε τήν 
συζυγόν του,ήν πολλοί περιεκύκλουν, καί όί- 
δων αύτή μικρόν δίσκον έξ έκείνων οΰς μετα
χειρίζονται έν τή εκκλησία δ ι’ εισφοράς.

— Οί τόν χορόν έποπτεύοντες. τή είπεν, 
άπεφάσισαν πρό μικρού ϊνα ζητήσωσιν είσφο-



ράς διά τούς πτωχούς, πριν τελειώσει ή έ- 
σπερίς. Μέ παρεκαλεσαν νά ρ,εταχειρισθώ 
πάσαν τήν επιρροήν μου,δπως δεχθή: τον δί
σκον τοΰτον, κα'ι φροντίση: νά τον πλη-
ρώσης.

— Ά φ  ού πρόκειται διά τούς πτωχούς, 
οέν δύναμαι ν ’ άρνηθώ, είπεν ή Θηρεσία 
λ.αρ.βάνουσα τον δίσκον. Ά λλά , έξηκολού- 
θησε, πώς θά δυνηθώ νά διέλθω πασας τάς 
αίθουσας ταύτας ; εΐνε τόσον πολυ το πλή-
θος.

— Πραγματικώς, κυρία, εΐπεν ό ιππότης 
πλησίαζων τόν φίλον του, μετά ουσκολίας 
μεγάλης κατώρθο^σα νά έ'λθω έοώ.

— Ο οίκος όν έξέλεξαν διά τήν έορτήν 
οέν είναι διόλου καταλληλος, προσέθεσεν ό 
κόμης.

— Ό  λόγος, κύριοι, είναι άπλούστατος, 
άνέκραξεν ό Καζιμίρ, αναμιγνυόμενος είς τήν 
άρχορ.ένην συνδιαλεξιν,έλπίζων νά τήν οιευ- 
θύνη συμφώνως μέ τάς επιθυμίας του, οέν 
είνε πρώτη φορά καθ’ ήν δίδεται χοοος οιά 
τους πτωχούς είς τοΰτο το μέγαρον, άπο πέ- 
ρυσιν έκαμεν έναρξιν τής συνήθειας ταύτης.. 
άκολουθώσι τήν συνήθειαν, ίοοΰ το πάν.

— Πώς, όμιλεΐτε ύμεϊς, έξάδελφέ μου, 
περί της συνήθειας: Ά λλοτε ούτε τήν έλαμ- 
βάνατε ύ π ’ οψιν, παρετήρησεν ή Θηρεσία, 
εύχαριστημένη δτι εύρεν ευκαιρίαν ν ’ άπο- 
μακρύνη τόν Καζιμίρ τών σχεδίων του,πλήν 
άγνοοΰσεν δτι τουναντίον τον έβοήθει τά μέ
γιστα πρός τοΰτο.

Πράγματι δέ, ό Καζιμίρ άπευθυνό- 
μενος πρός τήν Θηρεσίαν, όι ’ίσχυράς φωνής, 
ώστε παρ’δλων τών παρόντων ν ’ άκουσθή, 
άπεκρίθη :

— Ά φ  ής ήμέρας, αγαπητή έξκδέλφη, 
σάς εκαρ.ον τήν μικράν μου θεωρίαν, ώφει- 
λον ν ’ άλλάξω γνώμην, δσον άφορά τό ζή 
τημα τοΰτο τής συνήθειας, διότι άπειρα 
παραδείγματα έπιδοκιμαζουσι τήν ίσχύν 
της, ώς καί εκείνων τών αναμνήσεων. Χω
ρίς νά προστρέξη τις μακρύτερον, έξηκολού- 
θησε βραδέως όμιλών καί τονίζων έκάστην 
λέξιν του, στοευόρ.ενος δέ κατά προτίμησιν 
πρός τό μέρος τής γυναικείας συναθροίσεως, 
έκαστος έξ ύμών θά συνήντησεν είς τον χο
ρόν αύτόν μίαν ώραιοτάτην γυναίκα, πλου- 
σιωτάτην, μέ πολλούς τίτλους, άλλοτε οικ- 
ζευχθείσαν τοΰ συζύγου της,νΰν οέ χήραν ή- 
τις μέ δλα τά έπελ.θόντα συμβάντα είς τήν 
δπαρξιν έτέρου προσώπου, άρέσκεται μεγα- 
λως είς τήν επωδόν τοΰ άσματος :

Κ * έπιστρέφουσι πάντοτε 
Εις τους πρώτους έρωτάς των.

Τούς λόγους του πάντες οί παρόντες ήνό 
ησαν, διότι ή σκηνή αύτη, ώ ; εΐπομεν, ε”λα- 
βε χώραν είς τήν μικράν αίθουσαν τήν ώ- 
ρισμένην διά τινας προνομιούχους, ών ό ρ.ε- 
γαλείτεόος αριθμός έγνώριζε πρό πολλοΰ τήν 
κόμησσαν καί έφθονει αυτήν. ’Εν τούτοις, 
οί λ,όγοι τοΰ Καζιμίρ δέν θά παρήγαγον τήν 
ύπ ’ αύτοΰ έλ,πιζομένην έντύπωσιν, έάν ή 
κυρία Βριών ε”μενεν είς το μέρος, είς ό 
τήν είχεν οδηγήσει ό βαρώνος. Ά λλά  μή 
ε^ρών ουστυχώς ό κύριος Λιβρυ θεσιν διά 
τήν κόμησσαν καί βλέπων αύτήν κουρασμέ-

νην, έσχε τήν άτυχή ιδέαν νά τήν όδηγήση 
είς τήν αίθουσαν έκείνην. Ένεφανίσθησαν 
μάλιστα καθ ’ ήν στιγμήν ό Καζιμίρ άπήγ- 
γελε τούς δύο στίχους, οιτινες ήδύναντο κάλ- 
λιστα νά έφαρμοσθώσι διά τάς σχέσεις τοΰ 
Μαυρίκιου καί τής Ελένης.

Ταυτοχρόνως δέ ώς τά εΐχον συμφωνήσει 
προηγουμένως περί τούτου, πάντες έρριψαν 
τά  βλέμματά των έπί τής κυρίας Βριών.Αΰ
τη ήκουσεν έξ δλων τών μερών τά φθονερά 
έκεΐνα ψιήυρίσματα άτινα, άν καί προσε- 
πάθει νά μή άκουσθώσι ταΰτα, φθάνουσιν 
δμως είς τάώτα. τών ένδιαφερομένων. Ή  κό
μησσα παρετήρησεν δτι τήν δίοδόν της,ήκο- 
λούθουν ψιθυρισμοί και βλέμματα περίεργα.

Προεχώρησε, καί δ πέριξ αυτής σχηματι- 
σθείς κύκλος έμεγεθύνθη ύπερβολικώς.

Ηθέλ.ησε νά καθήση έπί ανακλίντρου, 
καί δυο γυναίκες, αϊτινες έκάθηντο, ήγέρθη- 
σαν καί άπεμακούνθησαν άμέσως.

Ή  καταιγίς έμελλε νά έκραγή.
"Απας έκεΐνος ό κόσμος, ό τόσον εΰγενής 

φαινόμενος, έξεοικεϊτο διά ποταπών μέσων.
Ώμίλει μ ετ ’ ειρωνείας περί τοΰ πνεύ

ματος τής Ελένης, otx τήν καλλονήν 
της, διά τήν παρουσίαν της, διά τόν τρό
πον τοΰ βίου της, διά τήν έπί τοΰ κόσμου 
άπομάκρυνσίν της, διά τήν οιάθεσιν ήν είχε 
νά διακόψη τάς σχέσεις της.

Ά !  Καζιμίρ, δσον έλαφρός καί άν ήσαι, 
είχες έπιτύχει δμως ρίπτων είς το μέσον τόν 
κακοήθη έκεϊνον ύπαινιγμόν.

Έγνώριζε κάλλιστα οτι ό κόσμος οέν ά- 
ναρ.ένει ν ’ άκούση πολλάς ΰβρις έναντίον τ ι - 
νός, έπαναστατεΐ πάντας καί τούς ύποχοεοϊ 
νά ύπερασπισθώσι τόν ύβρισθέντα, άλλά λό 
γος, έκφερόμενος μετά σχετικής τινο: /,ε-
πτότητος καί ύπαινισσόμενός τινα σπανίως 
άπαρέσκει.

Τοιουτοτρόπως λοιπόν άπελάμβανε τού 
θριάμβου του καί δπως δικαιολογηθή, έκλινε 
πρός τήν Θηρεσίαν, και δεικνύων αύτή 
τόν Μαυρίκιον,τόν ερεθισμόν τοΰ οποίου με
τά μεγίστου κόπου προσεπαθει νά κκταπρα- 
ΰνη ό βαρώνος Λιβρύ,

— Ίοού, είπε, τήν άναγνωρίζουσι, νομί
ζω καί ό Μαυρίκιος άναγνωρίζεται ώσαύτως. 
Επιμένετε άκόμη νά ρ.έ άποκαλήτε οικβο- 
λέα ;

Είς άπάντησιν ή θηρεσία τώ έστρεψε τά 
νώτα και διηυθύνθη ήσύχως πρός τό μέρος 
τοΰ συζύγου της,δν παρετήρει διηνεκώς πρό 
μιας στιγμής.

Τόν συνήντησε, χωρίς έκεΐνος νά τήν ϊοη 
έρχομένην, καθ ’ ήν στιγμήν διά φωνής τόν 
ήχον τής όποιας μόλις συνεκράτει, ά  λ"), δ- 
στις έτρεμεν έξ οργής, έκραύγαζεν απευθυνό
μενος πρός τον βαρώνον :

— Λέν θά τήν άφήσω ύβριζομένην ενώ
πιον μου' έγώ πρέπει νά τήν ύπερασπισθώ!...

Όμιλών οΰτω, έκαμεν έν βήμα προς τήν 
κυρίαν Βοιών, καί εύρέθη έν τώ  υ.έσω τής 
αιθούσης, έ'χων δεξιόθεν μέν τήν Ελένην, 
αριστερόθεν δέ τήν θηρεσίαν, ήν δέν έ'βλ.επε.

Τότε ή Θτ,ρεσία, ολίγον ώχοά, άλλα με 
το μειδίαμα είς τά χείλ,η, τόν έπλησίασε καί 
τώ  είπε διά γλυκείας φωνής :

— Επιτρέπετε, φίλε μου ; έπεθύμουν νά 
διέλθω...

Έσταμάτησεν, δλως έκπληκτος, έπί τή 
θέα τής συζύγου του. Πρό τίνος είχε λησμο
νήσει τήν παρουσίαν της είς τόν χορόν, οΰτε 
έσκέπτετο καν άν ήτο νυμφευμένος.

Έκείνη έπωφεληθεΐσα τής στιγμής εκεί
νης τής έκπλήξεώς του, διήλθεν ένώπιόν τοϋ 
Μαυρίκιου, έμειδίασεν είς τούς άνδρας τούς 
ποιοΰντας αύτη μετά σεβασμού θέσιν, δπως 
διέλθη, έχαιρέτισε τάς γυναίκας, τάς πα
ρατηρούσες αύτήν μετά χαιρεκακιας, καί 
προτοϋ κανείς μαντεύση τό σχέδιόν της, εύ
ρέθη ένώπιόν τής Ελένης καί τή ειπεν, δσω 
ήδύνατο διά τοϋ φυσικωτέρου τρόπου καί ot ’ 
άπαραμίλλου χάριτος :

— Πρό μικροϋ,κυρία, μέ παρεκάλεσαν νά 
ζητήσω ελεημοσύνην διά τούς πτωχούς καί 
συστέλλομαι, τό ομολογώ, νά διέλθω μόνη 
τάς αίθούσας ταύτας·6ά μοί κάμετε τήν χά- 
ριν νά μεταβώμεν όμοΰ ;

— Ά  ! έψιθύρισεν ή κυρία Βριών χωρίς 
νά τήν άκούσωσι.

Καί σπογγίζουσα κρυφίως δάκρυ, δπερ ή 
καταφρόνησις πάντων δέν ήδυνήθη νά κάμη 
νά ρεύση καί δπερ ή πράξις τής θηρεσίας 
έ'/.αμε ν ’ άνέλθη έκ τής καρδίας της είς τους 
οφθαλμούς, ήγέρθη καί άπεκρίθη ύψηλοφώ- 
νως :

— Σάς συνοδεύω μετά μεγάλης εύχαρι- 
στήσεως, κυρία,καί σάς ευχαριστώ μεγάλως, 
διότι έσκέφθητε είς έμέ.

Στρεφομένη δέ πρός τόν σύζυγόν της, ή 
Θηρεσία, τόν παρεκάλεσε νά προηγηθή αύ
τός.

Έ/.ράτει αΰτη μέν, τό έν μέρος τοΰ δί
σκου, ή δέ Ελένη τά έτερον, καί άμφότεραι 
έπανελάμβανον τήν συνήθη είς τοιαύτας πε
ριστάσεις φράσιν : «Δ ιά τούς πτωχούς, κυ- 
piat μου, διά τούς πτωχούς κύριοι...»

Διέτρεξαν κ α τ ’ αύτόν τον τρόπον πάσας 
τάς αίθούσας τού μεγάρου καί δταν ό δίσκος 
έπληρώθη, ή Ελένη άπευθυνομένη πρός τήν 
σύζυγον τού Μαυρίκιου τή είπε χαμηλή τή 
φωνή υ.ετά συγκινήσεως ήτις τήν καθίστα 
έ'τι θελκτικωτέραν:

— Επιτρέπετε καί είς έμέ, κυρία μου, 
νά ένώσω τήν προσφροράν ρ.ετά τών άλ.λων ;

— Βεβαιότατα, κυρία, άπεκρίθη ή θ η 
ρεσία, τείνουσα τόν δίσκον καί λ.έγουσα:«Διά 
τούς πτωχούς.»

— Ά  ! έάν ούτοι προσηύχοντο δ ι’έρ.έ, έ
ψιθύρισεν ή κόρ.ησσα.

— θ ά  προσευχηθώσι δ ι’ ύμάς, άπεκρίθη 
ή Θηρεσία.

ΙΕ'

Έν τή στενοχώρω θέσει, είς ήν εύρέθη 
ή κυρία Βριών, έοειξε στάσιν άξιοπρεπεστα- 
την. Χωρίς νά φανή δτι καταφρονεί τά προς 
αύτήν διευθυνόμενα βλέμματα, δέν έκυψε 
ποσώς τήν κεφαλήν, καί δέν έπροξένησεν είς 
αυτούς τήν χαράν νά τήν ίδωσι χαμηλοΰσαν 
τούς όφθαλρχύς. Έχουσα. όξεΐαν διάγνωσιν, 
καί μεγάλην πείραν τοϋ κόσμου, άντελήφθη 
άρ.έσως τούς ψιθυρισμούς, ών έγένετο άντι- 
κείμενον, ούδεμία λεπτορ.έρεια τή οιεφυγε- 
έδέχθη παντα τά βλέμρ.ατα ρ.ετα ψυχραι
μίας δλου τού φθονερού έκείνου κόσμου.

Δέν είνε δέ άλλως τε άνάγκη νά είνε



γυνή τις λίαν πνευματώδης καί νά έχη με
γάλην πείραν τοϋ κόσμου, όπως άντιληφθή 
τον «ίφνιδίως έγειρόμ*νον είς αίθουσάν τινα 
ύπόκωφον θόρυβον.

Ώς έξ ένστικτου άντιλαμβανώμεθχ άμέ
σως καί μαντεύωμεν σχεδόν αυθωρεί δτι ά
πας ό θόρυβος έκεϊνος ήρ.*ς άφορά. Είδος 
ρεύματος μαγνητικοϋ υπάρχει πάντοτε με
ταξύ διαφόρων προσώπων συνηθροισρ.ένων 
είς τό αύτό μέρος, καί δυνάμεθα λίαν ευκό
λως νά λάβωμεν ιδέαν περίπου, τοϋ βαθ
μού τής συμπαθείας ήν έμπνέομεν.

Ή  παρά πολλών γυναικών έν χρήσει φρά- 
σις : «Ά πόψε είμαι ώραιοτάτη», μεγάλως 
αληθεύει. Πριν προφθάσωσι νά είπωσιν είς 
έαυτάς δτι είνε ώραΐαι, ούδέν βλέμμα ρίψα- 
σαι άκόρ.η έπί τοϋ κατόπτρου, μολαταύτα 
Ιννοοϋσιν άμέσως ότι άρέσκωσιν, εύρίσκονται 
ούτωςείπεϊν,είς άμεσον έπαφήν μετά τών βω
βών θχυυ.αστών των καί αντιλαυ.βανωνται 
άμέσως τής έπιδοκιμχσίχς ή άποδοκιμασίας 
τής έγειρομένης κατά τήν διέλευσίν των.

Τής αποδοκιμασίας, ής άντικείμενον συν
ήθως γίνονται, τήν αίσθάνωνται άκόμη καλ- 
λίτερον, διότι αΰτη εξηγείται μυριοτρόπως, 
είτε διά παγεράς σιωπής ή διά βλεμμάτων 
άποστροφής.

Όθεν πάντα ταϋτα δύνανται κάλλιστα 
νά δώσωσι νά έννοήση τις όποιαν έντύπω- 
σιν προξενεί ή παρουσία του.

Έαν ή κυρία Βριών είχε'το θάρρος νά 
οείξγι δτι δέν άντελήφθη τόν πέριξ της θό
ρυβον καί νά μειδιάση είς τούς έχθρούς της, 
δέν θά ύπέφερε τόσον κατά τήν έσπερίδα έ
κείνην, δσον μία γυνή αναίσθητος ύποφέρει 
είς παρορ.οίαν περίστασιν.

Έπιστρέψασα είς τήν οίκίαν της, διέταξε 
τήν θαλαμηπόλον της ν ’ άνάψη μεγα7^ην 
πυράν έξεδύθη ταχύτατα , έκάλυψ'ε τους γυ 
μνούς ώμους της διά σάλιου καί βεβαιωθεϊ- 
σα δτι οί μοχλοί τής θυρχς ήσαν έντελώς 
τεθε μίνοι, έξηπλώθη έφ’ ένός άνακλίντρου 
πλησίον τής εστίας, <!αί έσκέπτετο.

Έν μια στιγμή πάντα τά  διάφορα συμ- 
βάντα τής άτυχούς έκείνης έσπερίδος άνελί- 
χθησαν ένώπιόν της.

Είδε τήν θηρεσίαν, νέαν, ώραίαν, κομ
ψήν. Ώμολόγησε καθ’ έαυτήν δτι τοιαύτη 
γυνή άδύνχτον νά μή άγαπάτχι ύπό τού 
Μαυρίκιου.

Μήπως άλλως τε δέν τόν είχε συλλάβει, 
καθ’ ήν στιγμήν έκεϊνος νομίζων δτι ύφ' ού- 
δενός παρατηρεΐται, έμειδία είς τήν θηρε
σίαν, πράγμα, δπερ τήν έκαμε νά ύποφέρη 
τόσον, ώστε καί τήν κατέστησε ζηλότυπον ; 
Μάλιστα, ζηλότυπον τής νομίμου συζύγου 
τοϋ Μαυρίκιου !

"Υστερον ήκουσεν δλους τούς ψιθυρισμούς, 
ών άντικείμενον έγένετο. Είδε τάς δύο γυναί
κας, αιτινες,άρ.χ αϋτη έκάθησεν έπί τοϋ ά 
νακλίντρου, άνεχώρησαν άμέσως.Είδε τέλος 
τήν θηρεσίαν τρεχουσαν είς βοήθειαν της.

Ένώ δέ πάντα ταϋτα έτάραττον μεγά
λως τό πνεϋμά της, πυρέσσουσα σχεδόν άφή- 
κε το άνάκλιντρον, έπί τοϋ όποιου έκάθητο, 
έρριψε κατά γης τό σάλ’.ον, δπερ τήν ήνό- 
χλει, καί, φρίσσουσα, μέ δάκρυα είς τούς 
οφθαλμούς, τήν μακράν τής κόμην εχουσα 
ερριμμένην άτακτως έπί τών ώμων καί φω ·

τιζομένη έκ τής έρυθράς φλογός τής έστίας, 
περιεπάτει μεγάλοις βήμασιν έν τώ δωρ.α- 
τίω .

— Ά χ  ! έ'λεγεν, έν τώ μέσω τών δα
κρύων της, όποϊον αίσχος δι ’ έμέ ! Όποια 
φοβερά κατάπτωσις! απλούς υπαινιγμός ύφ ’ 
ένός κυρίουΚαζιμίρ, ήρκεσεν δπως άμέσως μέ 
ύβρίσωσιν! Έμέ,ήτις ένόμιζον δτι ζώσα μα
κράν τού κόσμου, κατώρΟωσα ν’ άποκρύψω 
ά π ’ αύτόν τήν ζωήν μου, ήτις ένόμιζον δτι 
διά τήν πρός τούς άλλους επιείκειάν μου, θά 
ήνε έπιεικεϊς καί δ ι’ έμέ !. .. Έάν έγνώρι- 
ζον πόσον έπάλαισα, τί ύπέφερα, διά πόσων 
δακρύων έπλήρωσα τάς μικράς μου χαράς, 
πόσον άκρ ιβά ήγόρασα τήν ευτυχίαν ρ.ου ! 
Εικοσαέτις χήρα, [λή ουνα^ενη vie ύπα.ν- 
ορευθώ εκ, δευτέρου, ούδέν έτερον γνωρίσασα 
εκ τού έρωτος ή ρ.όνον τάς απογοητεύσεις 
του καί τάς πικρίας τον, ήουνάριην νά κα- 
ταοικατθώ, νά ρ.ή γευθώ ποτέ τά  θέλγητρά 
του, ηδυνάίλην νά ρ.ή αφιερώσω τήν καρ- 
δίαν ρ.ου εις εκείνον,δστις τήν έκαρ,ε νά πάλ- 
λνι κατά πρώτον ;

["Επεται συνέχεια] Π.

0 ΪΠ0Λ0ΧΑΓ0Ι ΒΟΝΕ
Μ υθιστορία sk t q po e  μλαω

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[Σ υνέχ ·ΐ«]

— Εννοείται, άγαπητέ κύριε, δτι δέν θ ’ 
άμελήσω νά έπισπεύσω τήν κατοχήν, διότι 
ένδιαφέρομαι ώς ύμεϊς καί πλειότερον ρ.άλι- 
στχ.Εΐσθε νέος, ένώ έγώ είμχι γέρων.

Επειδή ό Βονέ δέν ήδύνατο νά είπη, δ- 
τι άκριβώς διότι ήτο νέος καί έρωτευμένος, 
έσπευδε νά λάβη κατοχήν τής κληρονομιάς 
ώς οίόν τε ταχύτερον, διά τούτο ούδέν είπε.

— Βεβαίως, έξηκολούθησεν ό Καφιέ, εί
ναι δυσάρεστον δτι δέν δύνασθε άμέσως νά 
παρχλαβητε τήν περιουσίαν, άλλά δέν πρό 
κειται είμή περί βραδύτητος, σάς βεβαιώ. 
Δεν ήλθα νά σάς παράσχω ψευδή χαράν 
διά νά σάς αποδείξω δέ πόση είναι ή πεποί- 
θησίς μου, θέτω σήμερον είς τήν δκχθεσίν 
σας τό ποσόν, τού όποιου δυνατόν νά έχετε 
άνάγκην διά τάς άμέσως άνάγκα σαςθά ή
το άληθώς σκληρόν νά στενο^ωρήσθε διά μι
κρά τινα χρέη, άφοϋ προ τής παρελεύσεως 
ένός έτους θά έχετε μεγάλην περιουσίαν, ή- 
τις άπό τοϋδε σάς άνήκει : Μόνον είς τήν 
Αύστριακήν ύπηρεσίαν ό στρατιωτικός είναι 
πλβύσιος.

— Δέν έχω χρέη.
— Λοιπόν ! άγαπητέ κύριε, πρέπει νά 

κάμετε. Καλόν είναι νά ρ.ή έχη τις χρέη 
δταν είναι πτωχός· ά λ λ ’όταν είναι πλούσιος, 
είναι γελοΐον.

Καί άνοίξας τό χαρτοφυλάκιόν του ό Κα
φιέ έλαβε χαρτονομίσρ,ατά τινα, άτινα έ- 
ξήπλωσεν έπί τής τραπέζης προστριβών 
αύτά ώσεί ήθελεν ό πειρχσρ.ος νά είσχωρήση 
έν τή καρδία τού Βονε άπό τε τών όοθαλ- 
ρ.ών καί τών ώτων.

— Πόσων νορ.ίζετε δτι έχετε άνάγκην ; 
ήρώτησεν ό Καφιέ.

— Σάς εύχαριστώ, άλλά δέν έ'χω’ άνάγ- 
κην χρηρ.άτων.

— Α γαπητέ ρ.οι κύριε,άς λείψουν αί φιλο
φρονήσεις μ ’ έρ.έ, σάς παρακαλώ· τό χρήμχ 
τούτο είναι ίδικόν σας. Ά πλώς ρ.όνον σάς
δίδω μίαν προκαταβολήν, τήν οποίαν θά
κρατήσω βρχδύτερον, πολύ ταχαίως ίσως. 
Ά ν  είπα δτι ή κχτοχή τής κληρονομίχς θά 
γείνη ρ.ετά τινας μήνας ή μετά εν έτος, 
σάς τό είπα διά νά είρ,χι κάπως άκριβής 
καί οιά νά μή νορ.ίσητε δτι σάς άπατώ. 
Ε λπ ίζω  δμως δτι δέν θά βρχδύνη τόσον.

Κχί άνεκίνησεν έκ νέου τά  χαρτονομί- 
σμχτχ· ά λ λ ’ είς ρ.άτην. Ό Βονέ δέν έπη- 
ρεάσθη. Βεβαίως έπίστευεν είς τήν κληρονο- 
ρ.ίαν είχε πεποίθησιν είς τούς λόγους τοϋ
Καφιέ. Ά λ λ ’ ή ές ούρανοϋ έρχορ,ένη αύτώ 
περιουσία δέν τώ άφήρει τήν σκεψιν, ώστε 
νά λησμονήση τόν φόβον καί τήν φρίκην ήν 
ήσθάνετο διά τά χρέη. Μετά τινας μήνας, 
μετά έν έτος ίσως θά είχε τήν περιουσίαν 
του' λοιπόν ! θ ’ άνέρ.ενεν.

Είς μάτην ό Καφιέ έξήντλησε τήν ευ
φράδειάν του καί έπέμεινεν. Ό Βονέ έπέμει- 
νεν έπίσης έν τή άρνήσει.

— Επιτρέψατε μοι νά σάς είπω, άγα
πητέ κύριε, δτι τούτο δέν είναι φρόνιμον.Άν 
ήμην είς τήν θέσιν σας θά ήθελα νά συνει- 
θίσω βαθρ.ηδόν είς τόν πλούτον καί νά ρ.ή 
ρ-εταβώ άποτόρ.ως άπό τής στενοχώριας είις 
τήν εύμάρειαν.

— θ ά  συνειθίσω κατά φαντασίαν.
— Πολύ όοθώς όμιλεΐτε, ά λ λ ’ δχι καί 

πρακτικώς. Είδον υιούς οικογενειών νά ρ,ετα- 
βώσιν άποτόρ.ως, διά τού θανάτου τών γο
νέων των έκ τής πενίας είς τόν πλούτον καί 
κατεστράφησαν.

— Δέν πιστεύω νά συμβή καί είς έρ.έ τό 
αύτό.

— Ό καλλίτερος τρόπος διά νά προλά
βετε τον κίνδυνον τούτον είναι, ώς είπατε, 
νά συνειθίσητε είς τά  πλούτη κατά φαντα
σίαν. Κανονίσατε τήν νέαν ζωήν σας καί 
τάς δαπάνας σας καί φαντασθήτε τάς ρ.ελ- 
λούσας τέρψεις σας. Τέλος, άγαπητέ κύριε, 
δέν είμαι αρμόδιος νά σάς δώσω συρ.βουλάς, 
ελπίζω δέ δτι είς τούς λόγους ρ.ου δέν θά 
εΰρετε είμή έκφρασιν ζωηράς συρ.παθείχς, 
τήν όποιαν ρ.οί έρ.πνέετε. Δέν έπίστευα δτι 
είναι δυνατόν νά μείνη τις κύριος έαυτοϋ ε
νώπιον τόσης περιουσίας.

Ό  Καφιέ έδέησε νά κλείση έν τώ χρηρ.α- 
τοφυλακίω του τά χαρτονορ.ίσρ.ατα, διαβε- 
βαιών τόν Βονέ δτι θά έσπευδε νά προμη- 
θευθή τά  ύπολειπόρ.ενα έγγραφα, δι ’ ών ό- 
ριστικώς θά καθίστατο κληρονόρ.ος,

’Ά ν ό Βονέ έμεινε κύριος έαυτοϋ ενώπιον 
τοϋ Καφιέ, έξερράγη δμως είς παραφοράν 
χαράς, δταν έκεϊνος άπήλθε.

Δύο έκατορ.μύρια ! χίλια ι πεντακόσιαι 
χιλιάδες φράγκων !

Έβαδιζεν έν τώ δωματίω του, χωρίς νά 
γνωρίζη τ ί πράττει. Αίφνης είδε τό τετρά- 
διον, έν ώ έγραφε τήν γερμανικήν μεταφρα- 
σίν του άπό δέκα ήδη ρ.ηνών.

'Ελαβεν αύτό καί τό άπέρριψε χαρ.αί.Δέν 
είχε πλέον άνάγκην νά κοπιά τοσούτον.Ήδη 
ή Ίουλιανή τώ άνήκε.



Γ

Ό  Βονέ έπραξε κα ί την συμβουλήν τοϋ 

Καφ ιέ· ίκανόνισεν άπό τοϋδε τ*  κοιτά τήν 

νέαν αύτού ζωήν, ήν ό πλούτος θά τω  πα - 

ΡεϊΧ£ν·
Έ π ί  τών δύο κυριωτέρων ζητημάτω ν τό 

πράγμα  άπέβαινεν άπλούστατον θά έ'ρ.ενεν 

άξιω ματικός κα ί θά ΐγ ίν ιτο  σύζυγος τής Ί -  

ουλιανής.

Ή γ ά π α  άρκετά τό επάγγελμά του ΐνα 

μή τό έγκαταλείψη, κ α θ ’ ήν ήμέραν οέν εί

χεν άνάγκην αύτού διά νά ζήση. Ή γ ά π α  

επίσης άρκετά τήν Ίουλιανήν, ώστε νά μή 

τώ  Ιπέλθη ή ιδέα δτι μέ δυο εκατομμύρια 

ήδύνατο νά λάβη  σύζυγον πλουσιωτέραν ε

κείνης. 'Υπήρξεν άρκετά πτωχός δ ι ’ αύτήν 

κα ί δεν θά καθίστατο ήδη πολύ πλούσιος.

Δέν έπρόκειτο δμως νά κανονίση τ ί  θά 

έπραττε βραδύτερον, δτι θά ήτο κάτοχος 

τής κληρονομιάς· έπρεπε ν ’ άποοασίση τ ί 

εδει νά πράξη άπό τοϋδε.

Έ π ρ επ ε  νά έξηγηθή άμέσως κα ί σαφώς 

μετά  τής Ίουλιανης ; ή μήπως ήτβ προτι- 

μότερον ν ’ άναμείνη ;

Ν ’ άναμείνη ; τούτο ήτο μέχρι τής ήμέ

ρας έκείνης τοϋ βίου του τό σύνθημα. Μ ή 

πως οεν άνέμενε προ δέκα ετών, έ'χων πάν

τοτε ίσχυροτάτους λόγους ΐνα άπρακτή κα ί 

σ ιωπά, ένώ τόσοι άλλοι ώθουν αύτόν νά 

δράση κα ί νά όμιλήση. ,

Οΰτω  ε'δει να πράξη κα ί τώρα ; Δέν ή- 

ούνατο άρά γε, άντ ι νά περιμένη, νά εΐπη 

τ ά  πάντα  άμέσως τή  Ίουλιανή ;

Ο τε ή πρώτη έκ τής χαράς ταραχή  της 

παρήλθεν, ήθέλησε νά σκεφθή έν ψυχραιμία.

Πολλούς λόγους είχε διά νά έξηγηθή ά- 

μεσως· τοιουτοτρόπως ικανοποιεί τόν έρωτά 

του κα ί παρητειτο της πεφυλαγμένη; θέ- 

σεως, ήν έτήρει απέναντι τή; Ίουλιανης.

Οσω παράδοξον κα ί άν ήν τό δ ιάβημα 

τοϋ Καφ ιέ, δσω περίεργος κα ί άν ή ή κλη 

ρονομιά, ή τ ις ήρχετο αύτώ, χωρίς ποτέ ν ’ 

άκούση τ ι περί τοϋ Μ  εϊλόν εκείνου, ούδαμώς 

άμφέβαλλε περί τής ειλικρίνειας τών λόγων 

τού Καφ ιέ κα ί περί τού πραγματικού τής 

κληρονομιάς.

’Ανησύχει δμως αύτον ή κατοχή τής κλη 

ρονομιάς. « θ ά  συναντήσωμεν δυσχερείας», 

εΐπεν αύτώ ό Καφ ιέ. ίσως δέ θά ήναγκάζετο 

νά έγείρη δίκας, αϊτινες άδηλον πώς θ ’ ά- 

πέληγον.

Ύ π ό  το ιαύτας συνθήκας ήδύνατο νά με- 

ταβή  παρά τή  Ί ·υλ ιανή  κα ί νά είπη αύτή 

άπροκαλύπτως : «Σέ άγαπώ  άφ ’ ής ήλθα 

είς Φ εγ ιάδην αν μέχρι τοϋδε συνεκράτησα 

τήν ομολογίαν ταύτην, ήν πολλάκις είδες 

έπί τών χειλέων μου, τοϋτο έπραξα, διότι 

ήμην πτωχός, τώρα δμως έκληρονόμησα δύο 

έκατομμύρια κα ί θέλω νά γείνης σύζυγός 

μου.» Τ ί  θ ’ άπήντα  δμως άν ό συμβολαιο

γράφος τής Ίουλιανή; άτεδείκνυεν δτι τά  

δύο τα ϋ τα  έκατομμύρια ήσαν μόνον έλπίς, 

ή δίκη, ή τ ις  δύναται ν ’ άπωλεσθή ; Δέν θά 

τόν έμέμφετο άρά γε δτι κερδοσκοπών έζή· 

τησε νά νυμφευθή πλουσίαν κόρην ;

Δέν ήδύνατο λοιπόν νά όμιλήση περί τών 

δύο έκατομμυρίων ώ; βεβαίων. Ήδύνατο 

δμως νά ε’ίπη  περί τούτων τή  Ίουλιανή κα ί 

νά παραστήση αύτή τό πιθανόν τού πράγ

ματος.

Μ ετά  τάς παραστάσεις τεσσάρων ή πέντε 

κωμειδυλλίων κα ί δεκάδος μονολόγων, ένεκα 

τών όποιων συνεκεντρώθησαν τον χειμώνα 

παρά τή  κυρία Βοσμορώ, τά  μέλη τή; όμά- 

δο; ταύτης συνήλθον πάλιν έπί το αύτό κατά  

τό θέρος, κα ίτο ι ό Εσπαρβαρ ίγκ  ίσχυρίζετο 

δτι ή κωμωδία ήδύνατο νά πα ιχθή  έπίσης 

καλώς έν θέρει κα ί έν χ ε ιμώ ν ι.Ή σα ν  οί αυ

το ί πάντοτε π ιστο ί : ό Δερόδης, ό Σολέ, ό 

Βεζέ,ό Καμελέ,ό υποδιοικητής μετά τής συ

ζύγου του, ένίοτε ό άντισυνταγματαρχη; 

κα ί ή βαρωνίς, σπανίως δέ ό Δραπιέ, έν ρή- 

ζει ών μετά τού Δερόδη. Ή  κυρία Δραπιέ 

δέν έφαίνετο πλέον, ό δέ σύζυγός της ε”λιγεν 

έμενεν οίκοι χάριν τής μικράς θυγατρός της.

Ή  στενή σχέσις ή συναφθεϊσα τον χ ε ι

μώνα μεταξύ τών προσώπων τούτων, μετέ

βαλε τόν χαρακτήρα τών συναναστροφών 

εκείνων, αϊτινες έγένοντο οίονεί οίκογενεια- 

κα ί, λόγος μάλ ισ τα  έγένετο είς τήν πόλιν 

δτι ό μέν Δερόδης θά ένυμφεύετο τήν Ά ν 

νέταν, ό δέ Βονέ τήν Ίουλ ιανήν ε ίτα  έλέ- 

χθη δτι οί γάμο ι ούτοι δέν θά έπραγματο- 

ποιούντο. Κ α τόπ ιν  ή φλυαρία άλλην έ'λαβε 

φοράν έθεωρήθη άλλόκοτος ή οίκειότης με

ταξύ  άξιω ματικώ ν κα ί νεανίδων.

Κ α ίτο ι ό Βονέ έτήρει πάντοτε μεγάλην 

έπ ιβυλακτικότητα  άπέναντι τής Ίουλιανης, 

αί σχέσεις έν τούτοι; αύτών έγένοντο κάπως 

στενότεραι. Δ ιά  τήν έπιοϋσαν τής έπισκέψε- 

ως τοϋ Καφ ιέ, είπεν αύτή δτι έπεθύμει νά 

τή  όμ ιλήση έ π ’ ολίγον κ α τ ’ Ιδίαν.

Ή  Ίουλιανή έξεπλάγη κα ί συνεκινήθη.

—  Έδέχθην χθες, εΐπεν αύτή, μίαν π α 

ράδοξον έπίσκεψιν, θέλω νά σάς γνωστοποι

ήσω τό πράγμα, ΐνα μή, άν ποτε πραγμα- 

τοποιηθή, μέ κατηγορήσητε ώς κρυψίνοα.

—  Κ α ί τ ί σάς ανήγγειλαν τό τόσω εκ

πληκτικόν ; είναι τουλάχιστον καλόν ; "

—  ”Ω  ! πολύ καλόν κα ί τόσω μάλ ισ τα  

ώστε φαίνεται άπίθανον. Ή  ζωή μου δυνα

τόν ολως νά μεταβληθή· άπό θλιβεράς κα ί 

μονοτόνου οΣα είναι, δύναται νά καταστή  εύ

τυχής κα ί έπίζηλος.

—  Λέγετε λοιπόν ταχέως, άνέκραξεν ή 

Ίουλιανή.

Δ ιηγήθη  τότε αύτή τήν ιστορίαν τής 

κληρονομιάς ώς είχεν εΐπει αύτήν ό Καφ ιέ.

—  Δύο έκατομμύρια, εΐπεν ή νεάνις.

Ό τόνος τής φωνής της δέν έδήλου χ α 

ράν προσέθηκε δέ μετά τίνος ανησυχίας :

—  Δύο έκατομμύρια ! ώ ! είναι πολλά. 

Ε ίν α ι μεγάλη περιουσία.

—  Περιουσία, ή τ ις  θά μέ καθ ίστα ελεύ

θερον άν είναι άληθές...

—  Ελεύθερον είς τ ί ; νά έγκαταλείψητε 

τόν στρατόν ;

—  Ν ά  έγκαταλείψω τον στρατόν, ούδέ- 

ποτε· θά ητβ άνανδρία κα ί όνειδος ν ’ άφήσω 

τό έπάγγελμά μου χάριν τού πλούτου.

—  Λοιπόν είς τ ί θά καβίστασθε έλεύθεοος;

Ό  Βονέ έδίστασε πρός στιγμήν.

—  θ ά  καθιστάμην έλεύθερος νά διευθύνω 

τόν βίον μου δπως μοί άρέσκει, δπου θά εΰ- 

ρισκα τήν ευτυχίαν.

—  Κ α ί είς τούτο σάς χρειάζονται δύο έ- 

κα ίομμύρ ια  ;

—  Μ ο ί χρε ιά ζετα ι ή άνεξαρτησία κ α ί ή 

ίσότης.

—  Ή  ίσότης τών δύο έκατομμυρίων ;

—  Ό χ ι  βεβαίως.

—  Ποιαν σηρ,ασίαν άποδίδετε είς τήν πε

ριουσίαν ! ύπέλαβεν ή Ίουλιανή. Κ α τ ά  τ ί  

δύναται νά έπιδράση εί; τό? βίον σα;, είς τά ς 

άποφάσεις σας, είς τάς σκέψεις σας ;

—  Ευτυχώς... δι ’ ύμάς. είσθε πλούσια, 

δεσποινίς, κα ί δέν γνωρίζετε, κα ί δέν δύνα

σθε νά γνωρίζετε πο ία  είναι ή ύπερηφάνια 

τών π τω χώ ν  πόσον δειλοί είναι ούτοι κα ί 

πόσον ή ύπερηφάνιά των τούς καθ ιστά άοε- 

ξίους κα ί περιτρόρ.ους, άν ούχί είς τάς σκέ

ψεις των... τούλάχιστον είς τούς λόγους.

[Έπίται συνέχεια]- γ^ '

ΤΟ ΣΗΜΑ ΤΟΤ ΕΡΓΟ Σ ΤΑ ΣΙΟ Ϊ Α ΐ  Γ Ν Η Σ I A  I ^ Ι Γ Γ  3 Ξ !  3 Ρ ΡΑΠΤΟΜ ΗΧΑΝΑΙ

νΑνευ τοΰ όποιου ή μηχανή 
δέν είνε ^νησία.

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟΥ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
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Κ Α Ι  Ε ΙΣ  Τ Α  Ε Ι Δ Ι Κ Α

Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :Τ
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ Τ Ο ΙΣ  Μ Ε Τ ΡΗ Τ Ο ΙΣ  

Κ Α Ι ΜΕ Ε Β Δ Ο Μ Α Δ ΙΑ ΙΑ Σ  Π Λ Η ΡΩ Μ Α Σ

Γ. Ν Α Ι Δ Α Ι Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ
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ΑΡ0Μ0Λ0ΓΙ0Ν ΣΙΔΗΡΟΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΏΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Π ε ιο α χ ε ύ ς  Ά θ ή ν α ι  Π ά τ ρ α ι Π ύ ρ γ ο ς  Ό λ ν μ α ι ια .

Πειραιεύς άν. 6 .20π 
Ά θήναι >* 7 .00

/αφ. 9 .58 
Κόρινθος 1() , 8

Ξυλόκασ. αφ. 11.16 
/ 12.26 
U v . 12.28 

άφ. 1.29 
/ά? .
\άν.

Άχράτα

Αΐγιον

Πάτραι

Λεχαιν*

Πύργος

/άφ. 
^άν. 
/ */αφ.
\άν.

3.10
3.40
5.41 
5.46
7.35
7.15π 

'Ολύμπια άφ. 8.10

8 .2 0 * 11,50π —
9.00 12.30 —

1 2 . 1 2 3.22 —
9.20π 3.35 . 4.30μ

10.54 4.33 6.04
_ 5.29 7.25
5,45π 5.30 3.30μ
7.03 6 . 2 0 4.45
9.05 7.40 6.45
7 .15π 4.05μ
9.48 7.00 __
9.54 6.45π

11.45 9.00 _
1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55

’Ολύμπια άν. 8 .30π 
/άφ. 925Πύργος /άφ. 925 

νά ν . —

Κόρινθος
Άργος
N oiunX tov
Τρίπολις

Κ ό ρ ιν θ ο ς
8.35π (*) 

11.25 
12.15 

4.00

" Α ο γ ο ς

12.30μ
3.08
3.50
6.40

Λεχαινά __

Π ά τ Ρ“  ( Ι ! '  Ί Λ 5 π
Αΐγιον άν. 9 .12
, . , /αφ.10.04Ακρατα , 0  0 8

Ξυλόκασ αν. 11.17 
. . .  . / ίφ .1 2 .1 4
Κόρινθός ^  12  3 4

Ά θήνα ι αφ. 3.40
Πειραιεύς άφ. 4.15

Ν αϋπλιον Τ ρίπολις.
Τρίπολις άν. 8 .45π 
Ναύπλιον

[Ά ργος 
; Κόρινθος

— 1 .50μ 5.05μ
— 2.45 6 . 0 0

7.00π 3.10 4.25μ
8-47 4.39 6.35

8.53 4.44 6.40π
1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8.50π 3.00μ

1.30 10,25 5.15
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π __

3.20 7.16 11.30
4.18 8.50 1.05
4.32 2 .30*
7 .30 5.50
8 . 0 0 6.25

αν. 
άν. 1 1 . 1 0  
άν. 11.55 
άν. 1.15

12.45μ 
4.
4.40
7.15

Κ α δ ά ό ιλ α  Κ υ λ λ ή ν η  Λ ο υ τ ρ ά .

7.15 1 0 . 2 0 — 6.15 ΙΙΛουτρά — — —

7.35 10.40 2.30 6 .30 Κυλλήνη — 8 . 1 0 11.15
8 . 0 0 11.05 2.55 — [;Βαρθολομ. 6 .30 8.43 11.42
— 12.25 — — [ΙΚαβάσιλα 6.45 8.58 —

1.45
3.05
3.40
3.55

Καβασιλα 
Βαρθολομ.
Κυλλήνη 
Λουτρά
*. Κατ* ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην, Πέμπτην. Σάοβατον (2} Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων "Αργους Ναυπλίου εξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

ΑΔΕΛΦΩΝ Α. ΡΑΚΟΠΟΥΔΩΝ
Ά θ ι ϊ , ν α ι ,  ό δ ό ς  Α Ι ό λ ο υ , ά ρ ιθ .  192,

έναντι ξενοδοχείου «Στέμματος». 

ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ ΚΑΤΑΣΤΙΧΩΝ ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΛΛΙΤΕΡΩΝ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ :

Edler et Krische, Hanovre.—Laroche Joubert et C'e A n  
gouleme, Paris.—F. Rolinger-Meidlinc et Lassner 

et Ascher W ien
Έ κτυποΰνται επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς κα'ι λιθογραφημέναι επικεφαλίδες 

επιστολών και φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες παντος είδους. Ένταΰθα πωλείται κα'ι με
λάνη τύπου άγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. Πάστα πολυγράφου—γραφίδες Διαδόχου — με
γάλη συλλογή χρωμ.άτων και ελαιοχρωμάτων—εργαλεία άρχιτεκτονικής κτλ . κτλ.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι .  — α ώ λ η β ι ς  λ ι α ν ι κ ω ς  « α ΐ  χ ο ν δ ρ ιχ ώ ς

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θ ν ί ν α ι ,  Ό δ ό ς  Ά ο ιΟ τ ε ίδ ο υ ,  ά ρ ιθ μ ό ς  16.
Χ ά ρ τ α ς  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓος 

καί μη.—Νέα άποθήκη άνεξάντλητος.—Τιμα'ι μέτριαι.

ΓΑΑΤΑ ΚΤΑΑΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλοΰνται μόνον 
παρα τί) Διευθύνσει τών Σιδηροδρόμων Ιίελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 8
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Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τη ς  Κ υ ρ ία ς  Β ΣΒΑΡΛΗ 
αριστη, βραβευΰεϊσα είς τα.ς Έκ,θΙσεις 

Παρισίων κα ί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, κα ί

  _______  τιμώμενον έκαστον δραχμής 1, πω λείτα ι

είς το κουρεϊον ΑΨ Ε-ΣΒΥΣΕ , παρά τήν πλατε ίαν  Ό μονη ι 'α ξ .

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν τώ 
Καταστήματι του κ. Π . Π Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Γ  πωλού-
μενοι είς φιάλας η κατ*όκαν. 

Εινε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι όλων τών έπιδορπειων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενείς. 'Απλή δοκιμή άρκε: πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δ ό ς  Μ ουΟ ονν, 1 1 .  9

•λ ύ  /Λ ν '  δωδεκαετίαν σπουδάσας εις Γαλλίαν δίδει μαθήματα τής 
1 ^  Η  ( Ι / Γαλλικής διά πρακτικωτάτης μεθόδου έπ'ι άμοιβγ] μετριωτάτΥ): 

* A-  ̂ Είς τόν οίκον του μαθητου καθημερινώς δρ. 25 , ήμέραν παρ ’
ήμεραν δρ. 15.— Είς τόν οίκον τοΰ διδασκάλου καθημερινώς δρ. 20 , ήμέραν 
παρ'ήμέραν δρ. 10. Τά δίδακτρα προπληρόνονται.—Πληροφορίαι παρ ’ ήμΓν.

εις το Μ Ε Γ Α  Ζ Γ Θ Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν  Η
Π λατεία Ό μονο ιας,

Εύρίσκονται πάντοτε ΣΤΡΕΙΔΙΑ τής ώρας.

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοΰ Δέ ’Αμιτσις εύρίσκεται έν τώΒιβλιοπωλείω μας και 
πωλεΓται άντι δρ. 4.

B a z a r  d e  la  H a v a n e
XP. ΑΓΓΕΛΙΔΟΥ-

Π λατεία Ό μ ονο ιας. Ο ίκία Πάγκα. ·κα\ Ό δός Σταδίου, ο ίκ ία  Κ αλλιγά

Κ\Ιί\\
Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ Α

’Αγρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας, ^
Τουρκίας—Γενιτζέ.
Γενιζέ (Α ίγύπτου) έκάστη χι- Παρισίων και Βιέννης έκ Κ ε- ΤΤΙΤΤΑί
λιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. ^ ρ χ μ α τα ρ ίο υ , και διάφοροι αλλαι

Τ ιμ α Ι  Β ίίγ χ α τ α β α τ ιχ α ί.

^  ΠΟΤΡΑ 'Ολλανδίας, Γερμανίας, V J P i p A
^  'Αβάνας είς κουτία και λιανικώς —— -----------

Παρισίων και Βιέννης

Τό I S s tz a i*  c l e  l a  H a v a n e  άναλαμοάνει τήν πώλησιν ΤΣ ΙΓΑ ΡΕΊΏ Ν  λ (α ι« (Μ ΰ ς  διά τό ’Εσω-

η
ευρη τά

περιφημότερα Ε λληνικά  και Τουρκικά καπνά, διότι δλα τα είδη τών καπνών 'Ελλάδος κα'ι Τουρκίας εκ
λέγονται και σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ ίδίου κ. Ά γγελίδου, και

• τα Ε λ λ η ν ικ ά .—τά όποΓα έχουν γεΰσιν έξαισίαν και γλυ- 
αρον φυσικώς ευώδες—ιδίως ελληνικόν—και όχι τεχνικώς, ώς

έπομένως εινε τα μόνα καπνα .—προ πάντων 
κυτατην. Ο επιθυμών λοιπόν να καπνίση σιγάρον 
τά τής Τουρκίας ( Ά γιασελούκ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον άπό τό

B a za r  d e
Σ . Δ Κ ΝΑ Ξ Α  Ό -  

> ο ό ς  Σ ,τα δ ίο υ  63. 
Γ ΐ  - J  Βισάντο, λευκόν και 

μαυρον, Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ, Ζαμάίκα. Οίνοι κοι
νοί προς 80 λεπτά την όκαν. Οί οίνοι τοΰ κ. Δεναξα έ- 
βραβεύθησαν έν τ^ παγκοσμίω Εκθέσει τών Ιίαρ-σίων.

ΟΑΗΓΟΙ TON IHTEPQN
τών νεωτέρων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ. Κ λ 'ρ ία ζ ΐδ ο υ »  ιατρού και ύφηγητοΰ τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε.Πανεπιστήμια», μετά 21

la  H a v a n e
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Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Λ Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΎΜΠΗ

’Α θ η ν α ι ,  ό δ ό ς  Σ τ α δ ίο υ ,  ά ρ ιθ . 39.
Μεγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο- 
κτιων, μπαστουνιών, όμβρελων. όλανελλών κλπ. άνδρικών 
ειδών, α ώ λ η ο ις  λ ιχ ν ιχ ώ ς  χ α ΐ  χ ο ν 5 ρ ι » ω ; .

Λ α ιμ ο δ έ τ α ι  κ α τ ά  π α ρ α γ γ ε λ ί α ν .

ΕΙΛΟΓΙΟΙΗΣΕΙΣ δε/όμεθα ε ί: λ ία .
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